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SCHICHT-szappan 
(„Szarvas" vagy „Kulcs''-szappan). 

Legjobb, legkiadósabb s azért a legolcsóbb szappan. 
Ment mindennemű káros alkatrészektől. 

Mindenütt kapható. 11149 

A vásárlásnál különösen ügyeljünk arra, hogy minden darab szappan «Siiiiclit», 
névvel és a «Szarvas» vagy a «Kulcs* védjegygyei legyen ellátva. 

5 kiló: nj fosztott 9.60 K 
jobb 12 K, fehér pehelypuhi 
fosztott 18 K, 24 K, hófehér 
pehelypn ha fosztott 30 K 36 K 
Szállítás portomenles, után
véttel. A kicserélés és visszi-
vétel portomegtérités ellené
ben megengedtetik. 11103 

Benedikt Sachsel, 
Lobes 279. 

Post Pilgen, Böhmen. 

Mindenütt, minden gyógytárban kapható. 
A hasban és az utón nélkülözhetetlen szernek van nton nélkülözhetetlen 

elismerve 

Thierry A. gyógyszerész balzsama. 

Kgyedali valódi 
BALZSAM 

tVMsnry.lt gyógy-
Urból THIERRY A. 

Pregrada-ban, 
fiohitsch-Sauerbrunn 

mellett. 

Legjobb liatisu rossz emésztésnél és 
a Tele együtt fellépi betegségeknél, mint 
felböfögés, gyomorégés, székrekedés, sav 
képzfidés, tulteltség énete, gyomorgörcs, 

étvágytalanság, katarrhus, gyuladás, 
gyengeségi állapot, felfúvódás stb., stb. 

Működik mint görcs- és fájdalom
csillapító, köhögést szüntető, nyálkaoldó 
és tisztító szer. 

Postán legkevesebb szétküldés 12 
kis vagy 6 nagy üveg 5 K költség
mentesen, 60 kis vagy 30 nagy Gveg 
15 K költségmentesen nettó. 

Kicsinvbe'ni eladásnál a raktárakban 
1 kis üveg ára 30 fillér, 1 ket
tős üveg 60 fillér. 

Ügyeljünk az egyedüli törvényileg 
bejegyzett zöld apáeza védjegyre : «Ich 
dlen.i Egyedül ez valódi. 

Ezen véd/egy utánzása, valamint 
más törvényileg nem engedélyezett, 
Igy forgalomba nem hozható balzsam-
gyártmányok v i s z o n t e l a d á s a tör
vényileg tlltra van. 10547 

Thierry A. 
gyógyszerész Centifölia-keiiőcse 

fajdalomszüntető, puhító, oldó, húzó, gyó-

f itó stb. Legkisebb postai szétküldés 
tégely 3 K 6 0 f i l l ér . Kicsinybeni 

eladásnál A raktárakban 1 K 2 0 f i l l ér 
tégelyenként Főraktár Budapesten: 
Török J., dr. Egger L. I. gyógyszer
tára ; Lúgoson Vértes. KözTeüen ren
delések czimzendők : «Sehutzengel 

Apotheke» des A. Thierry in Pre-
grada bei Rohitseh-Sauerbrunn. 

Az összeg e lőzetes bekül
dése esetén a száll ítás egy nappal előbb történik, 
mint utánvéttel és az utánvétel! pótdíj is meg
takarítható, igy ajánlatosabb az összeget előze
tesen utalványozni és a megrendelést a szelvé
nyen eszközölni és a pontos cz imet megadni . 

Gwmvoib. 
CHINA-BOR VASSAL 

I er<«itésier gyengélkedék, v é r u ^ i i r « k és 
• Ubbadoiók . lámára. Étrá«7S;erj«*at«, ideg-

• r í a i U • • Térjavl t . aswr. 10852 
I KKtió fz. Több mint 3S00 orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L Ó , Trieate Barcola. 
• Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres Ívesekben 
^ k á K 160, egész literes üvegekbe, á R 4.80. 

karcsúvá lehessünk 
a nélkül, hogv egészségünknek ártalmára Tolna, hasz-
nüiuka „ P I L U L E S A P O L L Ó " 
melyek tengeri növények alapján vannak előállítva éa 
párisi oivostekíntélvektől jóváhagyva. Ezen könnyen 
betartható gyógykezelés rövid idő alatt esalhatatlanul 
elhajt túlságos embonpoint és biztosítja a kövér-
testüség gyógyítását mind a két nemnél. Ez a titka 
minden elegáns hölgynek, ki nyúlánk és fiatalos 
alakját meg akarja őrizni. Egy flacon ára utasítás
sal K 6*45 bérmentve, utánvéttel E 6*75 J . R a t i e , 
gyógysz. 5 Passag-e V e r d e a u , P a r i s (IX0). — 
Baktár Ausztria-Magyarország részére Budapesten Tőrök 

Jóuef, gyógyszerész, Király-utcza 12. 11019 

Ajánlati hirdetmény. 
A polai cs. és kir. haditengerészet egyenruházati hi

vatala számára gyapjú- és gyolcsszöveteknek az 1906. 
1907. és 1908. évekre való szállítását illetőleg. 

A teljesszövegü árlejtési hirdetmény e folyóirat 1905 
évi július hó 2-diki számában jelent meg. 

11140 
A cs. és kir. kikötő tengernagyi hivatal 

Polában. 

Ctl K Ö D W T 3 R 
S Z E R K E S Z T I 

Rf iDÓ ANTAL 
EGY-EGY SZÁM 
ARA 3 0 FILLÉR 

1 

Legújabb füzetek 428 
s z á m 

fi legutóbb megjelent 
számok 

425-426. MIKSZÁTH KÁLMÁN. Ne okos
kodj, Pista! 

Mikszáth egyik legművészibb, humo
ros elbeszélése. 

427. BEÖTHY ZSOLT. Jókai emlékezete . 
Az a remek emlékbeszéd, melyet Jókai 

halálának első évfordulóján tartott Beöthy 
a Kisfaludy-Társaság gyász ünnepén. 

428. SZAVALÓKÖNYVEK. I. Angol köl
tőkből. Ford. Eadó Antal. 

Komoly és vig szavaló versek, min
taszerű magyarításban. 

418. KŐNIG DÉNES. Mathematikai mulat
ságok. 11. sorozat. 

419-420. MIKSZÁTH KÁLMÁN. A de
mokraták. 

421. ANATOLE FRANCÉ. GalHo. Elbeszé
lés. Ford. Gábor Andor. 

422. Szemelvények a kódexek irodalmából. 
II. Legendák, példák. Összeállította 
Balassa József. 

423. HELTAI JENŐ. A Vénnsz-bünügy és 
egyéb elbeszélések. 

424. TÓTH REZSŐ. Olasz faluk és városok. 

3 CDagyar Könyvtár 1 r 428 
s z á m L 

teljes jegyzékét bárkinek 
készséggel megküldjük J 

p § |AI*1PELR. Könyvkereskedése (WODIANER F. ÉS FIAI) 
Részvénytársaságnál, Budapest VI. An drássy-
tit 21. szám és minden könyvkereskedésben. 
- -i 

1 
Világhírű kitüntetett olmütíi 

Quargli. 
Az első olmützi gépüzemű sajtgyir. 
mely 1839. évben alapíttatott 
ajánl saját gyártmányából eg\ 
postai küldeményt bérmentve és 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
JOSEF MEIXXER, 

Bahnhof. 
Olmiitr 

10821 

A már 53 év óta dicséretreméltólag ismert, s a 71013. sz. Bm. leirat követelményeinek téliesen 

U J - V U K O V A R 1 
17 

megfelelő 

' Hl 

ff ] • 
uj-vukovári 

szépig, himlffhely, somBr, májfoltok, fakadékok, 
forrósági porsenések, orrvorosségek és minden 

egyéb arezvirágzások ellen, valamTnTaz 

íió szappan 
Egy nagy tégely ára 1 kor. 6 0 fill. 
K n j e a o v i c ' 

mely az arczkenőcscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyéneknek 

is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 
.., kisebb l kor., szappan l kor. Utánzásoktól óvakodjnnk 

készített kenőcs 'valódi, 
a készítő arezképe látható. 

Minden tégelyen K r a j c s o v i o a , 
i ! 1 3 i 

Főraktár: Budapest, Király-ntcza 12 és Andrassy-nt 26, Torok József gyógyszertára' 

Bndapesti Takarékpénztár és Országos Zálogkölcsön Részv. társ. 
Irodá i : VI. , kep., Andpássy-út S (saját házában). 

nZttkamal-alítk
a\iL^lÍÍ £ ° T a - El(°9ad. betéleket 4%-o* kamatozással, a i0%-o, 

M w « kfa o l S á S i i ő £ i . J Í 2 Í N % ° * ? m i t ° , l "Mókát, előlegeket nyújt értékpapírokra. 
üzleth* IV M r S S - l S S T l " ^ «« lArns l tó -z i e ly . IV., Fereneziek-tere í Kézi zálog-
uzietet. ív., Karoly-konaiSIV' Fermcziek-lere és Irányi-utcza sarkán, VII., Király-

utcza 57., VIII., Jozsef-körut 2„ Ullői-út 6. sz. 10831 

Bürgönyczlm 

Cartonage. DÁVID KAROLY ES FIA Telefon szám 

41—48. 

doboz-papíráru és szab. fémkapocsgyára 
Budapes t , L, Mészáros-utcza 38. szám. 10651 

GjArt: Papirtányórt , bon-
boniert i s jardinet-doboro-
kat. Sajto l t kerek dobozo
kat, légmentesen elzárható, 
összehajtható dobozokat pó
lyák kötőgyapot, stb. es magolá
sára. Hintődobozoh, valamint 
húzott lemez-csövek tetszés 
szerinti nagyságban. Teásdo- : ' ' ? * 
bo .ok V» küogr.-tól 10 kilogr.-ig, valamint 6, 10 és 90 filléres tea esomagolásáhoi 

Saekrenyorfpke e . köpöládapaplr legújabb szin és kivágásban. 

Állandó kiállítás a fenti czikkekből a ^ j ^ , — 
városligeti iparcsarnokban megtekinthető. ^^* 

Franklin-Társnlat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetem-tito«a 4.) 

1**^,.. 

mmíé 

$ 
QMM£JJBSÁ *4í'<* 

29.SZ. 1905. (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 16. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSAG éa 
! OUT [KAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikára!) együtt ( fékvre itt l 

egész évre 2 4 korona 
1 2 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJSAG 

I egész évre 
| félévre 

1 6 korona 
8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
(a Világkrónikával) 

egész évre Í O korona 
félévre M 5 i 

Külföldi elöBzotésekhei a poitailag 
meghatározott viteldi] is oaatolandö. 

R E C L U S ELYSÉE. 
1830—1905. 

R
ECLUS ama kevés kiválóak közé tartozott, 

kiknek lelkét megnemesíti, egyszersmind 
I pedig túlérzékenynyé is teszi a természet 

nyers tényeivel való foglalkozás. A tudós, ki
nek ezek a tények szokták lefoglalni a figyel
mét, legtöbb esetben egyoldalú s teljesen elme
rül a részletekben. Ha még oly éles szemmel 
látja is az egyes jellemző vonásokat, ritkán 
látja meg az összefüggést, a nagy egészet, a 
világrendben uralkodó fenséges harmóniát. 
Eeclus mind a kettőt egyszerre látta, és látott 
azonfelül is sokat, a mit már nem kellett volna 
látnia. 

Tudós volt, de politikus is volt, s a mellett költő 
és bölcselő. De sohase választotta el különböző 
tehetségeinek és foglalkozásainak 
határait. A költő csinálta nála a po
litikát s a bölcseleti kutatásokba 
beleszólást engedett a politikusnak. 
Szelleme igen előkelő. Uj, nagy 
igazságokat nem hoz ugyan a fel
színre, de új nézőpontokból látja 
és világítja meg a dolgokat. Szíve 
nagy és emberszeretettel van tele. 
Szinte túltengőén nagy ez a szív, 
egész a betegségig nagy, s még a 
tudományával is ezt töltögeti. Be 
kell állania nála egy olyan disz
harmóniának, mely szinte tragikai: 
csupa összhangot talál a világrend
ben, de nem találja meg e világ
rendben a saját helyét. 

Tizenkilencz nagy kötetet irt 
Eeclus a föld életéről. Úgy fogta 
fel a földet, mint a mely él. Van 
mozgása a Nap körül, s azzal 
együtt a világmindenség egy isme
retlen pontja felé halad. Vannak 
mozgásai az oczeánoknak és kon
tinenseknek, melyek változnak, át
alakulnak, bár lassan, de láthatólag 
és folytonosan. Mozog és változik a 
földet körülvevő nagy levegő-oczeán 
is, az ő szellőivel és viharaival. 
Részt vesznek a föld életében a 
folyók ós a patakok. A föld gyom
rában kőzetek változnak el, új ás
ványok alakulnak ki. Az egész nö

vény és állatvilág csak egy része a föld éle
tének. 

Minden ól, minden mozog, mindenben meg
van a harmónia, csak egyedül az emberi társa
dalomban nincsen. Vagy legalább Eeclus nem 
látja meg. A szíve nem engedi, hogy meglát
hassa. Nagyon, egész odaadásával szereti az 
embert, sokkal jobban, semhogy elnézhetné 
szenvedéseit, s az élet igazságtalanságait. Egy 
új társadalmi rendről álmodozik, mely bol
doggá tegye az embert. El akarja törölni a tár
sadalmi rendet, hogy egy másikat, egy szebbet 
építhessen a helyébe. S el akarja törölni ezt a 
meglevőt még erőszakkal is. Vérrel is, ha kell. 
Azaz hogy a vértől már megijed. Beáll anar-
khistának. De az anarkhizmusa szintelen, mint 
a Tolstojó. Fel akarna forgatni mindent a sze
retetnek szent nevében, hogy boldogokká tegye 
az embereket, s alig tudja, vagy nem akarja 

RECLUS ELYSÉE. 

észrevenni, hogy ez a felforgatás csupa vér, 
csupa gyász, csupa boldogtalanság. Az ember
szeretetnek őszinte apostola, a ki személyében 
a légynek sem tudna ártani, de azokkal a kom-
munardokkal szövetkezik, a kik felgyújtják Pa
rist, el akarják törölni a czivilizácziót, s vérbe 
fojtják a társadalmat. 

így beáll reája nézve sorsának tragikuma. 
Nem érti meg a tömeget, ós a tömeg nem érti 
meg őt. Száműzik hazájából, melyet annyira 
szeretett, mint kevés más. Idegen földön kell 
bolyongnia, holott annyi dicsőséget szerzett 
nemzetének a tudományával. Gyűlölik, mint az 
emberiség ellenségét, pedig nem lakozott szi
vében más, mint szeretet. 

A hogy Cassio mondja Othellóról: «01y nagy 
szíve volt!» 

Reclus 75 évet élt. Egy francziaországi falusi 
evangélikus lelkész fia volt s eleinte 
papnak készült. Tanulmányai egy 
részét Poroszországban végezte, 
azután Parisba ment, a hol bele
vetette magát az akkori politikai 
mozgalmakba, a miért 1851-ben, a 
második császárság alapításakor 
kénytelen volt Parist elhagyni. 
Amerikába ment s mikor innen 
Parisba visszatért, kezdte földrajzi 
irodalmi munkásságát. Politikai 
elveiért később is többször volt 
üldözés tárgya; a communeben 
való részvétele, később pedig anar-
khista elveinek hirdetése miatt. 
A hetvenes években, mikor kisebb 
terjedelmű munkái révén már 
világhíre volt, fogott bele «A föld* 
czimű nagy munkájába. Teljes ke
gyelmet nyerve, visszatért Parisba, 
de 1892-ben elfogadta a szocziálista 
szellemű brüsszeli egyetem meg
hívását egyik tanszékére s ott is 
fejezte be életét. 

1873-ban, mikor Magyarország
ban járt, a «Vasárnapi Ujság» 
részletesebb czikket közölt a mai
akkor világhírű tudósról. Reclus 
akkor száműzött volt, a commune 
izgalmai még élénken éltek min
denki emlékezetében. A czikkiró-
nak, ki életrajzi adatokért fordult 
hozzá, a következő — szerény-
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sógóre is jellemző — sorokat irta a nagy fran-
czia tudós: 

• Minthogy a tVasárnapi Ujsági szerkesztője 
méltónak tartja, hogy velem foglalkozzék, tudassa 
vele, hogy a Dictionnaire des Contemporainsben 
egy kis jegyzet van rólam ; a mint emlékszem, a 
számok és tények helyesen vannak adva. Csak azt 
kellene hozzátenni, hogy elég szerencsétlen voltam 
Paris azon polgárai sorában lenni, kik városukat 
átadatni látták a poroszoknak ügyetlen tábornokok 
által. Elmondhatja azt is, hogy egyike voltam azon 
communeux vagy communardoknak, kik Versailles 
ellen védték azt a jogukat, hogy maguk válaszszák 
tisztviselőiket és megtartsák fegyvereiket, mit meg
érdemeltek volt. Foglyul esvén (április U-ikén) Sa-
toryba, később a pontonokra szállítva, egymás után 
vagy tiz fogságba vitettem ; végre 1872 januárjában 
egyszerű deportáczióra itélt a St.-Germainben szó-
kelő hadi tanács. A franczia és aDgol tudósok 
rokonszenve, a párisi földrajzi társaság közben
járása februárban büntetésemet tiz évi száműze
tésre szállította le s itt vagyok most svájczi föl
dön, mindig munkás azon ügyért, melyet jónak 
hiszek : a munka és a kötelességek teljesítése által 
elérendő szabadságért.* 

Hogy a magyar nyelvről és magyar nemzet
ről mily szép, rokonszenves véleményt alkotott 
magának Eeclus, személyes tapasztalatai alap
ján, mutatják egyik földrajzi művének követ
kező sorai: 

•A magyar nép szeretetreméltó, becsületes, komoly, 
kissé szomorúságra hajló ; nyelve hangzatos, nagy 
szóbőségű, formákban gazdag, harmonikus és még
sem túlságosan lágy, költői és mégsem gyermekes.* 

* -K 

De Gerando Antonina, ki évek sora óta ba
ráti összeköttetésben volt a nagy tudóssal, szer
kesztőségünk fölkérésére a következő adatokat 
jegyezte fel róla s Magyarországhoz való viszo
nyáról : 

1861-ben ismerkedtünk meg legelőször Rec-
lus Elyséevel. Nagy rokonszenvvel viseltetett a 
magyarok iránt; az 1848,'49-iki események ha
tása alatt volt még. 1862-ben egy egész nyarat 
töltöttünk együtt Yascoeuil nevű kis faluban, 
Normandiában, hol Dumesnil Alfréd, a hírne
ves iró, Michelet veje, lakott családjával. Min
denik család külön lakott, emeletes paraszt há
zakban, de közösen étkeztünk Dumesnil közös 
barátunk házánál. A gyermekeket is közösen 
tanítottuk. Eeclus Elysée a földrajzból tartott 
magas röptű előadásokat. Annyira nemes lélek 
volt, oly fenkölt, annyira nem törődött magá
val, már akkor is! Folyton csak másokért élt, 
másoknak tárta fel óriási tudományát, gyö
nyörű terveit, hogy az embereket jobbakká, 
boldogabbakká, nemesebbekké tegye. Minden 
emberi lélekhez kegyelettel közeledett, senki 
sem volt igen kicsiny, vagy igen szerény előtte. 
Az önmegtagadás szinte emberfeletti volt nála. 

Esténkónt összegyűltünk, kicsinyek, nagyok 
és nemzeti dalokat énekeltünk, magyar dalo
kat is, a melyeket akkor a száműzöttek zengtek 
el, a midőn összetalálkoztak, hogy maguk elé 
idézzék a kedves, szeretett hazát. 

1873-ban Eeclus Elysée eljött Magyarországra 
is, mert akkor irta nagy munkáját az általános 
földrajzról, ós ha az adatok, a melyeket magá
nak szerezhetett, homályosak vagy ellentétesek 
voltak, maga kereste fel a kérdéses helyeket, 
hogy saját szemeivel szerezzen bizonyságot 
mindarról, a mi kétesnek tetszett neki. 

így jött Erdélybe is Kendi-Lónára, hol kissé 
kipihent De Gerando és Teleki barátai közt. 
Azután körutat tett Erdélyben De Gerando Atti
lával. Felment a Eetyezát tetejére is, a mi több 
napot vett igénybe, szabad ég alatt háltak, s 
gyalog tették meg az egész hegymászást 

Eeclus Elysée aztán még többször jött Ma
gyarországra. Többször fordult meg Buda
pesten ; mindig szeretett köztünk lenni; értette 
a magyar nemzet jellemét és boldognak érezte 

magát közöttünk. Kossuth Lajost is fölkereste 
volt egyszer Turinban és gyönyörű, felejthetet
len lapokat irt róla. 

De Gerando Antonina. 

HEINE DALAIBÓL.* 
i. 

Keljetek fel, régi álmok . . . 
Keljetek fel, régi álmok, 
Nyilj meg, szív, te balgatag! 
Dalok kéje, bánat könnye 
Bűvösen patakzanftk. 

Megyek ki a fenyvesekbe, 
Hol vidám forrás szökell, 
Hol a büszke szarvas jár, kél, 
S a jó rigó énekel. 

Megmászom a hegyek ormát, 
A zord szikla-hátakat, 
Hol a szürke várromok fent 
Hajnalfényben állanak. 

Csöndesen majd ott ledűlök 
És eszembe jő a múlt, 
Viruló ős nemzetsége, 
S dicsősége, mely lehullt. 

A küzdőtért fű benőtte, 
Hol a büszke férfi vitt, 
S a legjobbakat legyőzve 
Megnyeré a torna-díjt. 

Gyopár himbál az áltányon, 
Hol a szép hölgy akkor állt, — 
S szemétől a büszke győztes 
Viszont legyőzötté vált. 

Győztes férfit, győző hölgyet, 
Mind legyőzte a halál, — 
A kaszának csont-lovagja 
Mindnyájunkat lekaszál. 

II. 
A búcsúzó nyár. 

A sárga lomb megrezdül 
És hull a falevél, — 
Minden, mi nyájas, kedves, 
Elhervad, sirba tér. 

A ligetet beragyogja 
Szomorú napsugár, 
Ez a búcsúcsók, melyet 
Távozván hint a nyár. 

S szivemnek legmélyéből 
Zokogni kényszerít; 
A kép eszembe hozza 
Válásunk perczeit. 

Válnunk kellett, s én tudtam, 
Hogy ez halál neked ; 
Én voltam az elbúcsúzó nyár 
S te a beteg liget. 

Pásztói. 

A 30,000 DOLLÁROS ÖRÖKSÉG. 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta Mark Twain. Angolból fordította S. A. 
Hl. 

Az a kis újság, melyre Aleck előfizetett, 
minden csütörtökön jelent meg; Tilbury váro
sából ötszáz mérföldnyi utat tett meg s szom
baton érkezett Lakesidebe. Tilbury levele pén
teken íratott s így ha a jóltevő azonnal meg
halt is, az e heti számba már nem juthatott 
volna. De a következő hetibe már belejuthatott. 
Fosteréknek tehát csaknem egy egész hétig 
kellett várni, a míg megtudták, törtónt-e va-

* Mutatvány a jeles költőnek közelebb kötetben 
megjelenendő Heine-fordításaiból. 

lami az örökhagyóval, vagy sem. Hosszú, 
hosszú hót volt ez ós ugyancsak feszült várako
zásban tartotta őket. A házaspár aligha birta 
volna kivárni, ha leiküknek nem lett volna 
meg a vigasztaló szórakozása. Láttuk azonban 
hogy ez megvolt. Az asszony csak úgy halmozta 
egymásra a vagyont, a férj pedig költötte, — 
elköltött mindent, a minek elköltését a 
megengedte. 

Végre a várva várt szombatnap megjött s 
vele a «Sagamorei Hetilap». Eversty Bennett 
asszony, Aleck barátnője épen nála volt e neve
zetes pillanatban; ez a derék hölgy a presbite
riánus pap felesége volt s valami könyörado
mányokat jött gyűjteni Fosterókhez. A beszél
getés hirtelen elhalt Fosterék részéről. Bennett 
asszony észrevette, hogy egy árva szót sem hal
lanak abból, a mit beszól, csodálkozva és sér
tődve kelt fel s eltávozott. Abban a pillanat
ban, a mint kinn volt a házból, Aleck mohón 
leszakította az újságról a czímszalagot s az ő 
szeme is, Sallyó is, végigfutott a lapon a halá
lozási hírekig. Csalódás ! Tilburyról szó se volt 
benne. Aleck bölcsőjétől fogva jó keresztény 
volt, de szüksége volt minden kötelességtudásra 
s a szokás hatalmára, hogy jámbor mosolylyal 
tudja mondani: 

— Legyünk hálásak Istennek, hogy megki-
mélte őt és . . . 

Sally ellenben felkiáltott: 
— Az átkozott! Hogy az ördög . . . 
— Ugyan Sally, szegyeid magad! 
— Bánom is én! — kiabált a férj dühö

sen. — Hiszen te is azt érzed, a mit én, ós ha 
nem volnál olyan gyalázatosan jámbor, elég 
becsületes volnál, hogy ki is mondd! 

Aleck sértett méltósággal felelt: 
— Nem értem, hogy mondhatsz ilyen igaz

ságtalan és durva dolgot. Hogy lehetne valaki 
gyalázatosan jámbor! 

Sally elröstelte magát, de igyekezett röstel-
kedését elrejteni azzal, hogy más hangon kez
dett beszólni. 

-— Nem akartam roszat mondani, Aleck, nem 
gyalázatos jámborságot akartam mondani, ha
nem — hanem •— izé — nohát, konvenczioná-
lis jámborságot, — hisz tudod — hiszen érted, 
mit akarok mondani. Aleck — a — hát, ha 
használt árut adsz el új helyett, tudod, rósz 
szándék nélkül — csak úgy üzleti szokásból, 
merő hagyományból, csak úgy — tudod — az 
ördögbe is, nem találom a helyes szavakat, de 
hisz te tudod, hogyan értem, Aleck és nem 
gondolok semmi roszat. Megmagyarázom még 
egyszer. Ha va lak i . . . 

— Eleget mondtál — mondta Aleck hide
gen. — Hagyjuk ezt a tárgyat. 

Belátva, hogy legyőzetett, Sally nagyon meg
juhászodott és elszégyelte magát. Aleck szemé
ből megbocsátás csillogott felé. 

A nagy érdekesség, a legfőbb érdekesség jutott 
megint előtérbe, semmi sem szoríthatta volna 
háttérbe sok időre. A házaspár tovább elmélke
dett arról, hogy mért nincs meg az újságban 
Tilbury halála hire. Megbeszéltek minden lehe
tőséget, többó-kevésbbó reményteljesen, de ott 
kellett végezni ök, ahol kezdték s belenyugodni, 
hogy a halálhír hiányának egyedüli oka csak 
az lehet, hogy Tilbury még nem halt meg. Ez a 
föltevés szomorúvá tette őket; ez a szomorúság 
nem volt szép dolog tőlük, de hát nem tehet
tek róla. Sally érthetetlennek találta ezt a kése
delmet, de Aleckből hiába próbálta kicsikarni 
a véleményét. A házaspárnak várni kellett a 
jövő heti újságra, — Tilbury nyilván elhalasz
totta a halálát, Ebben a véleményben marad
tak. Mellőzték tehát ezt a tárgyat s mentek a 
dolgukra, olyan kedvvel, a milyennel mehettek. 

Pedig tudtukon kívül roszúl ítélték meg 
Tilburyt. Tilbury megtartotta a szavát, úgy a 
hogy levelében irta; meghalt, még pedig teljes 
pontossággal. Már több mint négy napja meg 
volt halva, hozzá is szokott már a halálhoz ; 
tökéletesen halott volt, mint akárki más a te
metőben. Idején halt meg, hogy az e heti új
ságba belekerüljön s csak véletlenségből ma
radt ki. Olyan véletlenségből, a milyen egy 
nagyvárosi lappal nem eshetik meg, de az 
afféle szegény kis falusi lappal bizony megesik. 
Ugyanis épen lapzártakor a szerkesztő úr egy 
hordó málnaszörpöt kapott ajándékba a Hostet-
ter-fóle úri és hölgy-czukrászdától — s így 
Tilbury nekrológjának ki kellett maradni, hogy 
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beférjen az ajándékért való hangulatos köszö
netnyilvánítás. Hogy, hogy nem, a nekrológ 
szedését aztán valahogy szótdönthették a sze
dők, mert különben belejutott volna a legköze
lebbi számba, mert a «Sagamorei Hetilap» nem 
szokta pazarolni a kész szedést, ha csak valami 
baleset nem történik vele. így tehát, akár tet
szett Tilburynek, akár nem, bárhogy dühönghet 
is a sírjában, az mindegy, halála hire sohasem 
látta meg a «Sagamorei Hetilap» hasábjain a 
napvilágot. 

IV. 
Öt hét múlt el nagy lassan. A «Saga-

morei Hetilap» pontosan megjött minden szom
baton, de Tilbury Fosterről nem volt benne 
soha egy árva szó sem. Sally béketűrése erre 
már fölmondta a szolgálatot; mérgesen mondta : 

— Az ördög vigye a dolgát, hisz ez az ember 
sohase fog meghalni! 

Aleck nagyon szigorúan megdorgálta ezért s 
fagyos ünnepélyességgel tette hozzá: 

— Hogy éreznéd magadat, ha most hirtelen 
meghalnál, abban a pillanatban, a mint ily bű
nös megjegyzés szaladt ki a szádon? 

Sally gondolkodás nélkül felelt: 
— Akkor is örülnék, hogy nem maradt a 

begyemben! 
A büszkesége sarkalta, hogy mondjon vala

mit s mivel okosabb dolog nem jutott az eszébe, 
hát ezt mondta. Erre aztán eloldalgott, hogy 
megszabaduljon a felesége szemrehányásaitól. 

Hat hónap jött és múlt s a «Sagamorei» hall
gatott Tilburyról. Ezalatt Sally többször tett 
czélzást, hogy szeretne már valamit tudni a 
dologról. Aleck azonban hallatlanná tette eze
ket a czélzásokat. Sally erre elhatározta, hogy 
kiböki egyenesen, a mi fúrja az oldalát. Azt az 
ajánlatot tette, hogy álruhában elmegy Tilbury 
városába s titokban tudakozódik. Aleck erélye
sen ós határozottan ellene szegült a tervnek. 

— Hogy gondolhatsz erre ? — mondta. — 
Nincs elég dolgom, hogy még te reád is vigyáz
nom kell, mint valami kis gyerekre, hogy bele 
ne menj vaktában a tűzbe ! Itt maradsz, a hol 
vagy. 

— De hiszen, Aleck, megtehetném, a nélkül, 
hogy valaki megtudja, biztosan meg tudnám 
tenni. 

— Sally, Sally hát nem kellene kérdezős
ködnöd ? 

— Persze, de mit tesz ez ? Senki se gyaní
taná, hogy ki vagyok. 

— Ugyan hallgass. Egy napon bizonyítanod 
kellene a végrendelet végrehajtói előtt, hogy 
sohasem tudakozódtál. Mit tennél akkor? 

Erről a részletről Sally megfeledkezett. Nem 
felelt semmit, — erről jobb volt nem beszélni. 
Aleck hozzátette: 

— Nohát, verd ki ezt a fejedből és soha ne 
is gondolj rá. Tilbury ezzel tőrt vetett neked. 
Hát nem veszed észre, hogy ez csapda? Az 
öreg vigyáz és várja, hogy mikor fogsz a csap
dába belépni. No, de csalódni fog, — legalább, 
a míg én résen vagyok. Sally! 

— Nos? 
— ígérd meg, hogy a míg élsz és ha száz 

évig élsz is, nem fogsz tudakozódni. 
— Jól van hát, — Ígérte meg Sally kelletle

nül sóhajtva. 
Erre Aleck megbékélt és így szólt: 
— Ne légy türelmetlen. Jól megy a dolgunk, 

várhatunk, nincs okunk sietni. Csekély biztos 
jövedelmünk folyton növekszik, a mi pedig a 
jövendő vagyont illeti, még nincs semmi baj, 
ezrivel, tizezrivel növekszik napról-napra. Nincs 
az egész államban család, melynek olyan kilá
tásai volnának, mint nekünk. Máris kezdünk 
gazdagságban úszni. Hisz jól t udod . . . 

— Igazad van Aleck, csakugyan úgy van. 
— Hát akkor légy hálás azért, a mit Isten 

értünk tesz és ne búsulj semmit. Csak nem hi
szed, hogy el tudtunk volna érni ilyen mesés 
eredményeket Isten különös segítsége nélkül ? 

— Nem, bizonyára nem, — mondta Sally 
habozva. Aztán érzéssel és csodálattal tette 
hozzá: 

— De ha arról van szó, kinek van elég esze arra, 
hogy megnyúzza az egész börzét, azt hiszem, 
neked nincs hozzá szükséged senki segítségére. 

— Ugyan hallgass! Tudom, hogy nem akarsz 
semmi roszat, édes fiam, de úgy beszélsz, hogy 
az embernek már előre borsózik a háta, ha 
kinyitod a szádai örökös rettegésben vagyok 
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miattad és valamennyiünk miatt. Azelőtt nem 
féltem a mennydörgéstől, de most ha hallom.. . 

A hangja elcsuklott, elkezdett sirni és nem 
birta abbahagyni. Ennek láttára Sallynak majd 
megszakadt a szive, karjába vette felesé
gét, beczézgette, csitítgatta jobb magaviseletet 
igért neki és töredelmesen bocsánatot kért. 
Komolyan megbánta, a mit tett s kész volt 
minden áldozatra, hogy jóvá tegye. 

Titokban hosszasan és mélyen elgondolko
zott a dologról s elhatározta, hogy meg fogja 
tenni, a mi legjobbnak látszott előtte. Könnyű 
volt megigórni a javulást, a mint hogy meg is 
igérte. De használ ez valamit? Nem, ez a 
haszon csak pillanatnyi. Ismerte saját gyönge
ségét s búbánatosan vallotta be önmagának, 
hogy nem birja megtartani igéretét. Valami biz
tosabbat és jobbat kell kitalálni s ki is találta. 
Drága pénzen, a mit fillérjével kuporgatott 
össze, villámhárítót csináltatott a házára. 

Legközelebbi alkalommal visszaesetthibájába. 
Micsoda csodákat mivel a megszokás! És 

mily gyorsan és könnyen szokik az ember 
hozzá valamihez, — akár jelentéktelen kis szo
káshoz, akár olyanhoz, a mely egészen átala
kítja lényét! Ha véletlenül egymásután néhány 
éjszaka fölébred az ember két órakor, oka van 
nyugtalankodni, mert minden ismétlődés szo
kássá teheti a véletlent. És csak egy hónapig 
igyék az ember wiskyt — no, de ezeket a köz
napi dolgokat tudja mindenki. 

A légvár-építés szokása, az ábrándozás szo
kása, — hogy megnövekszik! Micsoda óriásivá 
lesz, hogy oda menekülünk varázsához min
den szabad perezünkben, hogy dúskálunk benne, 
elmerítjük bele lelkünket, megrészegszünk csa
lóka árnyképeitől! És mily hamar keveredik 
össze álom-életünk és valódi életünk annyira, 
hogy meg se mondhatjuk, melyik az egyik s 
melyik a másik. 

Aleck ós Sally nemsokára előfizettek egy 
chikagói napilapra és egy börze-tudósítóra. 
Ezeket a lapokat az asszony — egyedül csak a 
pénzügyi részre figyelve — tanulmányozta, 
olyan áhítattal egész héten, mint a hogy vasár
nap a bibliát szokta olvasni. Sally nem győzte 
eléggé bámulni, mily gyorsan és biztosan fejlő
dött s tágult ki felesége üzleti lángesze. 

Nagyon kevés hónap alatt nagyszerűen kifej
lődött Sally és Aleck képzelődése. Mindennapi 
gyakorlat adott valamit a két gépezet hatásos
ságához. Következőleg Aleck sokkal gyorsabban 
szerzett képzeletbeli pénzt, mint a hogy eleinte 
álmodta volna és Sally szakértelme a fölösleg 
elköltésében lépést tartott vele. Eleinte Aleck 
tizenkét hónapot szánt a kőszénbányarészvé

nyeknek, hogy kifizessék magukat ós vágyako
zott, hogy ez a határidő megrövidüljön kilencz 
hónapra. De hát ez még gyerekség volt, egy oly 
képzelet műve, a melynek még nem volt isko
lázottsága, tapasztalata, gyakorlata. Ez is csak
hamar megjött, mire a kilencz hónap elmúlt 
és a képzeletbeli tízezer dolláros befektetés 
visszatérült háromszáz százalékos kamattal. 
Nagy nap volt ez a Foster-párra nézve. Szótla
nok lettek az örömtől. Szótlanok voltak más 
okDól is: a pénzpiacz hosszas tanulmányozása 
után Aleck nemrég, félve és remegve koczkára 
tette egy merész vállalatban az örökség többi 
húszezer dollárját is. Lelki szemeivel látta, mint 
nő mind magasabbra ez a pénz, lépésről-lépésre, 
mindig kitéve annak a veszélynek, hogy egy
szer csak lezuhan, — míg végre nem birt többé 
aggodalmával — még új lévén neki az ilyen 
koczkázatos vállalkozás — és képzeletbeli ban
kárjának képzeletbeli-rendeletet küldött képze
letbeli táviró utján, hogy adja el a papírjait. 
Azt mondta, hogy negyvenezer dollár haszon 
elég. Az eladás napja ugyanaz volt, a mikor a 
szén-vállalat visszatérült gazdag nyereségével. 
A mint mondtam, a házaspárnak elállt a szava. 
Megdöbbenve, zavartan ültek ez este, igyekezve 
fölérni észszel azt az óriási dolgot, hogy most 
kerek százezer dollárjuk van pengő képzelet
beli pénzben. Pedig csakugyan úgy volt. 

Ez volt az utolsó eset, hogy Aleck megijedt 
holmi spekulácziótól, legalább hogy annyira 
megijedt, hogy ne tudott volna miatta aludni s 
megsápasztotta volna orczáját. Ilyen többé nem 
fordult elő. 

Valóban, nevezetes este volt ez. A házaspár 
lelke fokonkint telt el azzal az öntudattal, hogy 
gazdagok lettek s aztán kezdték elhelyezni a 
pénzüket. A ki az álmodozóknak szemével né
zett volna, látta volna, mint tűnik el szegényes 
kis házuk s mint lép helyébe egy hatalmas két
emeletes épület kovácsolt vas kerítéssel körül
véve; látta volna, hogy három-lámpás gázcsil
lár nő ki a szoba mennyezetéből, látta volna, 
hogy a csinos, egyszerű függönyből brüsszeli 
csipke lesz, melynek arasza másfél dollár, látta 
volna eltűnni a közönséges kályhát s finom 
mivű kandallóvá válni, vastag üveg ablakokkal. 
És látott volna más dolgokat is, köztük a ko
csit, lovat, a kürtőkalapot, stb. stb. 

Ettől az időtől fogva, ámbár a leányaik és a 
szomszédok csak a régi faházat látták még min
dig, Aleck és Sally számára kétemeletes palota 
volt és nem múlt el éjjel, hogy Aleck ne bo-
szankodott volna a képzeletbeli gáz-számlák 
miatt és ne kapta volna vigaszul Sally köny-
nyelmű szavait: 
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— Mit törődöl vele? Hiszen telik nekünk! 
Mielőtt lefeküdtek volna, azon az estén, hogy 

gazdagok lettek, elhatározták, hogy ezt az ese
ményt meg fogják ünnepelni. Estélyt rendez
nek, — ez volt a tervük. De hogy magyarázzák 
ezt meg leányaiknak és a szomszédoknak ? Nem 
hozhatták köztudomásra azt a tényt, hogy gaz
dagok lettek. Sally szerette volna ezt megtenni, 
de Aleck nem vesztette el a fejét és nem egye
zett bele. Azt mondta, hogy bár a pénz olyan 
biztos, mintha mái- a zsebükben volna, mégis 
meg kell várni, a míg csakugyan a zsebükben 
lesz. Ehhez a politikához ragaszkodott és nem 
akart tőle tágítani. A nagy titkot meg kell tar
tam, el kell rejteni a leányaik elől s mindenki 
más elől. 

A házaspár zavarban volt. Ünnepet kell ren
dezniük, de ha a titkot nem árulják el, mely 
jogczimen rendezzenek ünnepet? Három hó
napig nem volt esedékes senkinek a születés
napja. Sally már elvesztette a türelmét a sok 
fejtörésben. Végre eszébe ötlött valami, egész 
hirtelenül. Egyszere kinn voltak a zavarból: 
meg fogják ünnepelni Amerika fölfedezését. 
Pompás ötlet! 

Aleck valósággal büszke volt Sallyra, azt 
mondta, neki ez soha sem jutott volna eszébe. 
De Sally, bár ujjongott örömében a bók miatt s 
maga is bámulta magát, szerényen azt mondta, 
hogy hisz ez eszébe juthatott volna akárkinek, 
nincs benne semmi nagyszerűség. Aleck büsz
kén rázta a fejét s ezt mondta : 

— Ugyan úgy-e! Hogy még akárkinek eszébe 
jutott volna! Például Plosannah Dilkinsnek i 
Vagy talán Peanut úrnak! Ugyan ne mondd' 
Csak próbálták volna meg, szeretném látni! 
Egy negyven holdas sziget fölfedezésére ha 
tudtak volna gondolni, nem hogy Amerikára, 
egy egész kontinensre! És ha megszakadtak 
volna, se jutott volna eszükbe ! 

A derék asszony tudta, hogy Sally okos em
ber s ha hitvestársi szeretetében kissé túlozta 
is okosságát, ez bizony kedves és megbocsát
ható hiba volt tőle, — megbocsátható a forrása 
miatt. (Folytatása következik.) 

EGY MAGYAR HONYÉDTISZT MANDZSURIÁBAN. 
A magyar honvédség egyik kiváló képzett

ségű tisztje, Spaits Sándor huszárkapitány, 
tanulmányozás czéljából nyolcz hónapon át 
tartózkodott a mandzsúriai orosz hadseregnél, 
mely idő alatt felettébb sok, igen érdekes tapasz
talatot volt alkalma szerezni. Érdekes fény
képeket is vett föl a csaták színhelyén, me
lyekből most közlés végett szíves volt lapunk
nak néhányat átengedni. 

A nagy útra tavaly novemberben indult el 
Budapestről Pétervárra, hol a szükséges enge
délyt, hogy a harcztórre utazhassák, megkapta. 
ÜgyPétervárott,mintOroszországbanmindenütt, 
rendkívül előzékenyen, szíves vendégszeretettel 
fogadták. Mindenütt tapasztalta, mily meleg sze
retettel viseltetik a nemzet minden rétege a 
harcztéren levő katonák iránt; a téli palotá
ban, a legelőkelőbb szalonokban ép úgy dolgoz
tak, varrtak a hölgyek a sebesültek számára, 
mint az egyszerű polgári hazakban. Waggon-
számra küldték a meleg ruhákat s egyéb holmi
kat a harcztérre, de sajnos, a jótékony külde
mények nagy része a hivatalnokok hanyagsága, 
rendetlensége miatt, nagy részben későn, vagy 
sohasem jutott el rendeltetése helyére. 

Útközben a katonai vonaton is mindig nagy 
szívességet tapasztalt a magyar kapitány nem 
csak az orosz tisztek, hanem a közemberek 
részéről is, a kik mindig szives figyelemmel 
voltak iránta s örömmel megosztották vele 
élelmiszereiket is. 

Épen a szandepui csata idején érkezett meg 
Spaits kapitány az orosz főhadiszállásra, iszonyú 
időben. 

OBOSZ ZÁSZLÓALJ IMÁDKOZÁSA CSATA ELŐTT. 

KÉPEK AZ OROSZ-JAPÁN HÁBORÚBÓI. - Spaits Sándor m. kir. hovéd huszár százados eredeti fölvételei a hacztérről 
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Hogy milyen a mandzsúriai tél,—mondja,— 
azt leírni nem lehet s e borzasztó időnek nagy 
szerep jutott úgy a szandepui, mint a mukdeni 
csaták eldőlósénól. Az időjárás ugyanis mind a 
két alkalommal a japániaknak kedvezett. Kivált 
a mukdeni mérkőzés utolsó napján, a mikor az 
oroszokkal szembe fújt a porvihar, a földkerek
ség legrémesebb orkánja. Mandzsuriábanugyanis 
csak az éjszaki részeken van hó, délen legfölebb 
a hegyek tetején. Ha aztán, a mi rendes dolog, 
déli szél fú, akkor a Hunho és Liaoho partjai
ról iszonyú erővel hajtja föl a sajátságos port. 
A porvihar a japánit segítette, mert akadályozta 
az orosz hírszerző járőröket, hogy az ellenséges 
csapatmozdulatokról áttekintést nyerhessenek. 

A szandepui csata, mint tudva van, a nagy 
orosz támadó hadmívelet első döntő lépése volt, 
a mely azonban nem sikerűit. Az orosz had 
hiába akarta bevenni Szandeput, nem birt a 
roppantul megerősített faluval. Különösen a 
japániak lépcsőzetes tüzelése — a melynél 
a tűzvonalak egymás fölött vonulnak el — bizo
nyult borzalmas hatásúnak. 

Grippenberg tábornok néhány nappal később 
meg akarta ismételni a támadást. Kuropatkin 
ezt határozottan ellenezte, tekintettel az iszonyú 
hidegségre s azokra a roppant veszteségekre, a 
melyeket az orosz sereg szenvedett. Egyetlen 
napon négyezer sebesült lett a hideg áldozata. 
Még szerencsések voltak azok, a kiknek szeml-
janka (földi kunyhó) jutott, a hol némi menedé
ket találtak. 

A szandepui csata után csaknem teljes egy 
hónapig farkasszemet nézett egymással az orosz, 
meg a japáni a Saho mentén. Ez alatt bőven 
talált Spaits kapitány alkalmat rá, hogy az 
orosz hadsereget alaposan megismerje. eMaguk 
a katonák — beszéli a magyar huszárkapi
tány — sok hibájuk mellett is jó benyomást 
tettek reám. Euházattal, élelmiszerekkel kitű
nően el voltak látva mindig. Az efféle panamák 
hirei határozottan valótlanok. Az emberek egész
ségi állapota általában nem adott okot elége
detlenségre. E tekintetben sokat tett az, hogy 
a katonák bőségesen kaptak teát, a mi mele
gítette testüket s a rósz ivóviz káros hatását is 

OROSZ TISZTEK A KHINAIAKNÁL LOVAKAT SOROZNAK. 

csökkentette. Már útközben minden állomáson 
nyújtottak fel a katonáknak forró teát kannák
ban s így a roppant hideget sokkal könnyebben 
viselték. Azt is meg kell czáfolnom, hogy a 
mukdeni csata előtt már óriási lett volna a 
csüggedés, a fejetlenség. A haditudósítók, kik 
csak nagyon távol tartózkodhattak a harczvo-
naltól, rendszerint csak az utóhadakról irtak 
részletesen. Azoknál pedig tényleg túlságo
san vidám élet folyt. Szó sem lehet azonban 
arról, hogy a seregnél, vagy épen a főhadiszál
láson lelkiismeretlen, kicsapongó életmód folyt 
volna. A harczvonalban vodkát (pálinkát) egy
általában nem lehetett találni. Sem tisztek, sem 
közemberek nem ihattak szeszes italt. 

Az orosz katonaságról a hozzá intézett kér
désekre a következőkép nyilatkozóit Spaits ka
pitány : 

— A legtöbb tiszt intelligens, többó-kevésbbé 
művelt férfi, világfias modorú, de — sajnos — nem 
megfelelő a modern katonai képzettségük. A. köz
emberek a világ legderekabb katonái közé tartoz
nak. Ha mesterségesen benne nem hagynák őket 
a legsötétebb tanulatlanságban ! Koppant vallásos, 
jó fiuk. Egy csésze teának ugy tudnak örülni, mintha 
a kincsek kincse volna. Minden étkezés előtt imád
koznak s mielőtt a tűzbe indulnának — megadás
sal, lemondó nyugodtsággal — megemelik sapká
jukat, csókolják a szentképet, még egyszer keresz
tet vetnek, imádkoznak. Megteszik ezt közvetlenül 
szuronyroham előtt is. 

A CSATA UTÁN A GAUTULIN-SZOROSBAN. 

-,__„ A Z O B O S Z - J A P Á N H Á B O R Ú B Ó L . — Spaits 8ándor m. kir. honyédhoezar aiárados eredeti fölvételei a harcztérről. 
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Monoky Gyula m. á. v. mérnök fölvétele. 

A KOLOZS-ALAGÚTI ÁLLAMVASÚTI ELEMI ISKOLA ÉVZÁRÓ VIZSGÁJÁRÓL. 

— Minő hatás mutatkozott rajtuk a nagy csata
vesztések után ? 

— Egyáltalán semmi. Még akkor sem vettem 
észre mély hatást, a mikor a világra szóló muk-
deni katasztrófa bekövetkezett. Közönyösen mentek 
a halálba is. 

— Hát Port-Artur eleste nem rémítette meg 
őket? 

— Már csak azért sem, mert a katonák nem is 
tudtak semmit a kikötő-város kapitulácziójáról. 
A tisztek nagy része elől is el tudták titkolni a rém
hírt. 

— Mi akkor a demoralizáczióról elterjedt hatá
rozott hirek alapja ? 

— Annyi, hogy az orosz forradalmi párt, a mely
nek titkos kezei tényleg bámulatosan hosszúra 
nyúlnak, akart a katonákra hatni lázító proklamá-
cziókkal. Csakhogy ezekből nem jutott a harczosok 
közé egy darab sem. Karbinban már fölfedezték 
a veszedelmes rakományt, negyven pud sulyu ira
tot. Még a határőrség elkobozta. S így törtónt a 
többi proklamáczió-szállítmánynyal is. Csak ké
sőbb, legutóbb sikerült a hadsereg körébe juttatni 
lázító iratokat, de ezeket már az anyaországból 
hozott új tartalékosok olvashatták csak. 

A mukdeni csata valódi katasztrófa volt, de 
az túlzás, mintha az egész sereg szétszaladt 
volna. Egyik hadállásról a másikra vonultak 
vissza, sőt Eennenkampf tábornok csapatai, — 
a melyekkel ekkor Spaits kapitány is volt, — 
fényesen kitartottak. 

Az oroszok még mindig bíznak a győzelem
ben. Azt mondják, hogy pótolták a vesztesége
ket. Ezernyi ezer ember halálával nem törődnek, 
hiszen került új ágyútöltelék. «Még két eszten
deig is kibírjuk a háborút, a mit a japániak 
aligha mondhatnak el magukról, ha eddig vol
tak is sikereik.» Ezt mondják az oroszok s még 
többet, önérzetesebben. De a hozzáértők, a kik 
a múlt hónapok eseményeit közvetetlenül szem
lélhették, más véleményben vannak. 

Spaits Sándor kapitány április végén indult 
haza a harcztérről. Teheránban találkozott egy 
régi ismerősével, egy orosz ezredessel, a ki 
valamikor Magyarországon járt hadgyakorlaton 
s annyira megszeretett bennünket, hogy ma
gyarul is megtanult Jókait, Mikszáthot ép úgy 
megmutatta könyvtárában, mint Tolsztojt. 

A KOLOZS-ALAGÚTI ÁLLAMVASÚTI 
ELEMI ISKOLA. 

A magyar államvasutak nemzeti hivatást is 
teljesítenek azzal, hogy több helyen saját alkal
mazottaik gyermekei részére a közoktatási kor
mány támogatásával elemi iskolákat tartanak 
fenn. Különösen nemzetiségek által lakott vidé
keken fontos ez, pl. Horvátországban, az er-
erdélyi részek oláhok által lakott vidékein, s 
a felvidék tót lakosságú tájain. Ez iskolák buzgó 
terjesztői a magyar nyelvnek, a mellett hogy 
jól megválogatott, képzett tanítóik egyéb tár
gyak tanítása terén is szép eredmónynyel mű
ködnek. Egyebek között Kolozs-Alagúton van ily 
államvasúti elemi iskola, mely most már hu
szadik tanévét töltötte be fennállásának s mely
nek az elmúlt tanévben öt elemi osztályban 
65 túlnyomó részben román nemzetiségű fiú és 
leány növendéke volt, köztük 40 olyan, a ki 
állandó ellátásban részesült. Az iskola évzáró 
vizsgája a szülők és Kolozsvár nagyszámú ér
deklődő közönsége jelenlétében június 29-ikén 
volt. 

Képünk az iskola előtt a tanuló gyermekeken 
kívül az iskola gondnokságát, tanítóját, kézi
munka tanítónőjót is bemutatja, ós pedig balról 
jobbra az első sorban ülnek: Polgár Frigyes 
mérnök, dr. Langer Aurél vasútigazgatósági 
vizsgálóbiztos, dr. Filesz Lajos fogalmazó, 
Kreszta József főmérnök, Jármay Béla üzlet
vezető, a gondnokság elnöke; Havass Gyula 
főmérnök, Fodor János ellenőr és dr. Szilágyi 
János iskolaorvos, gondnoksági tagok. Mögöt
tük középen állanak: Jánossy Pálné kézimunka^ 
tanítónő és férje, Jánossy Pál tanító. 

OROSZ FORRADALMI SZERVEZETEK. 
A «Westminster Gazette» szentpétervári tudó

sítója rendkívül érdekes képét adja egy angol 
folyóiratban azoknak a bekövetkezendő esemé
nyeknek, melyekre feszült figyelemmel tekint 
most a világ. Czikkei, melyeket most közzétesz, 
Oroszországban léte alatt nem láthattak nap
világot, mert az orosz czenzura legtöbbjét 
visszatartotta sok más sürgönynyel együtt. 
A tudósítónak alkalma nyilt a forrongások ve
zetőivel személyesen érintkezni s az, a miket 

terveikről, készülődéseikről, összeköttetéseikről 
megtudott, a legnagyobb érdeklődésre és figye
lemre tarthatnak számot. 

Egy közönséges nógyzetalaku levélpapír, 
rajta a genfi kereszttel, mint a milyeneket á 
Vörös-kereszt sorsjegyeken látunk, — ez hiva
talos pecsétje az európai nagy forradalmi egye
sületek központi bizottságának, mely ez idő 
szerint működési terét teljesen Oroszországba 
tette át. Azok között az egyesületek között, me
lyekből ez a központi szervezet áll, harminczöt 
év óta első a szocziáldemokrata párt, Genf 
szókhelylyel. Ennek tagjai nagyobbrészt gyári 
munkások s bár alosztályaik Oroszország min
den városában vannak, meg kell jegyezni róluk, 
hogy ez alkalommal nem vettek részt a sztrájk
mozgalmakban s vezéreik semmit sem tudtak 
január 8-ig Gapon czéljairól. 

Második e szervezetben a forradalmi szo-
cziálisták pártja, Paris szókhelylyel. Oroszor
szági újságjuk az «Iskra». Ez kitűnően van 
szervezve a harczra, nagy mennyiségű bombá
val rendelkezik különböző központjaiban és 
már is számos tisztviselő ós miniszter halálát 
okozta. Ügynökei főkép a parasztság közt for
golódnak. A legutóbbi események alkalmával 
felkínálták segítségöket a szti áj kólóknak, de 
Gapon nem fogadta el. 

Harmadik párt az Oszvobosdénie, mely szin
tén ad ki lapot, melynek orosz kiadását Paris
ban nyomják. E szervezet fentartásához a zem-
sztvók tagjai 50,000 rubellel járulnak. 

Vagyona különben mindhárom pártnak van, 
de szövetkezésük daczára, azt eddig nem egye
sítették, a mi főleg a leggazdagabbakon múlt 
köztük, melynek tagjai túlnyomólag orosz 
zsidók. 

Tudva, hogy sikeresen forradalmat támasz
tani ma már alig lehet a hadsereg és a hadi
tengerészet nélkül, a forradalmi szocziálisták-
nak külön szervezetük van ezeknek megnyeré
sére. Kiválasztanak bizonyos ezredeket s röpira
tokat osztanak szét köztük, melyeket a legények 
húgai és egyéb nőrokonai révén csempésznek 
be hozzájuk. Sok katonát lőttek már agyon 
ezek olvasásáért. 

De még rohamosabb elterjedésnek örvend a 
forradalmi irodalom propagandája a tengerészet-
nél, a hol e czólból különböző eszközöket hasz
nálnak, s hogy mily eredménynyel, megmu
tatta a «Knyaz Potemkin» legénysége. Az Osz
vobosdénie lapot ad ki, mely pontosan beszámol 
a katonák és tengerészek minden büntetéséről, 
természetesen jól kiszínezve. Ez a nyomtatvány, 
bár szigorúan el van tiltva, mégis számos pél
dányban forog a katonák közt. 

Sikerült a forradalmároknak a rendőrség egy 
csekély, de hasznos töredékét is megnyerni a 
maguk ügyének s ez lehetővé teszi nekik, hogy 
daczára a szoros útlevél-kényszernek, ügynökei
ket mindenfelé szerteszét küldhessék az ország
ban. A rendőrség ebben a leghathatósabb mó
don áll segítségökre. A határ némely pontjain 
a titkos szervezetek oly jól végzik munkájokat, 
hogy embereiket a legkisebb nehézség nél
kül juttatják keresztül a határon meg újra 
vissza. 

Hihetetlen mértékben haladt előre a nép föl
fegyverkezése is, különösen revolverekkel. Ezek
ből rengeteg mennyiséget vittek már is be 
Oroszországba, de sokat osztanak szét a forra
dalmi pártokhoz tartozó tisztek is. Ugyanily mó
don töltények is könnyen szerezhetők. 

Hanem a forradalmárok legfólelmesebb fegy
vere mégis a Bresant-bomba, a milyen már is 
sok ezer van szétosztva európai Oroszország 
különböző pontjain. Ezek mindegyikének meg
van már a maga kiszemelt áldozata. A Szergiusz 
nagyherczegnek szánt már végrehajtotta véres 
feladatát. De azonkívül legalább még háromnak 
biztos gazdája van; ezek Pobjedenoszczev, a 
szent zsinat elnöke, Trepov és a czár. 

A czár ellen legutóbb elkövetett merénylet 
kísérlete azonban nem ezekből a forradalmi 
körökből ered. Ez a gyerekes csíny, melynek 
éretlensógén a tapasztalt forradalmárok csak 
nevettek, három fiatal gornyai tanulónak volt a 
műve, kik saját elhatározásukból cselekedtek s 
két bombát robbantottak fel, melyek közül 
egyiket később egy, a Nóvába belefagyott bárka 
oldalába találtak meg beleékelve. A Gapon által 
vezetett sztrájkmozgalom is a forradalmárok 
tudtán kívül törtónt, sőt el lehet bízvást mon
dani, terveikkel nem is vágott össze. Korai volt 
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SZIGONY-ÁGYÚ A CZETVADÁSZ HAJÓN. 
K É P E K NORVÉGIÁBÓL. 

ÓRIÁSI CZETHAL PARTRASZÁLLÍTÁSA. 

Csak mikor már oly rendkívüli arányokat kez
dett ölteni, akkor vettek tudomást róla a forra
dalmi pártok és siettek támogatására, de részük 
az egész mozgalomban igen jelentéktelen volt. 

Most azonban minden arra látszik mutatni, 
hogy a komoly forradalmi pártok is elszánták 
magukat, hogy kilépnek a cselekvés terére. 
A hadsereg ós haditengerészet egy része, a mint 
láttuk, meg van nyerve. Még a legmérsékelteb-
bek is nyíltan hangoztatják, hogy most már 
csak a czár, vagy a forradalom vethet véget a 
háborúnak. Az egyetlen nehézség még a szük
séges pénz előteremtése volna, mert egy forra
dalomnak oly nagyarányú szervezése sok mil
lióba kerülne. Az orosz forradalmi mozgalmak 
egy vezető embere ismerte be a múltkoriban 
Szent-Pétervárott, hogy legalább is 15.000,000 
rubelre volna szükség. 

A most folyó háború kétségtelenül sok elé-
gületlennel szaporítja a forradalmárok táborát. 
Igaz, hogy ezek nagy részét eltérítené a forra
dalom ügyétől az, ha a czár békét kötne. Máso
kat viszont az engesztelne ki, ha a czár alkot
mányt adna, de mindkét esetben igen komoly 
aggodalomra ad okot, hogy a háború befejezté
vel elhagyott tűzhelyeikhez visszatérő hadse
regre nézve a feldúlt otthon látása, párosulva a 
vereség keserű érzetével, s a rajok váró nyo
morral elég erjesztő anyagot hagy hátra a szi
vekben arra, hogy komolyan tartani lehessen a 
szenvedélyek kitörésétől. 

Nem kicsinylendő e mellett az orosz intelli-
gencziának mind erősebb szereplése sem a for
radalmi eszmék terjesztésében. Nem egyes el
vakult rajongók, hanem a birodalom leghig-
gadtabban gondolkozó emberei lettek legutóbb 
testestől-lelkestől hívei a forradalom ügyének. 
Ezekben semmi sincs már az obligát össze-
esküvő-typusból; derült, képzett tudósok, hideg, 
számító üzletemberek, ügyvédek, tanárok van
nak soraik között. Egyik legszívesebben látoga
tott összejöveteli helyök egy pétervári egyetemi 
tanár díszesen berendezett lakása, a legdivato
sabb negyedek egyikében, melynek tulajdonosa 
egy világfias modorú, öt nyelven beszélő és író, 
teljesen modern ember, kinek tudományos hiva
tását csak a termei falain végig húzódó könyv
állványok, tele rakva a legjelesebb művekkel és 
folyóiratokkal, árulják el. 

Ezer ós ezer rubelt gyűjtöttek már össze 
aláírások útján a forradalmi központi bizottság 
vörös-keresztes felhívásaira a legutóbbi véres 
utczai jelenetek áldozatainak javára, a pétervári 
vérfürdő óta, azon a nevezetes vasárnapon, a 
melyen fegyvertelen munkásokat kaszaboltak 
le, a város elsötétedett s a telefon-szolgálat is 
három óra hosszat fennakadt egy jól öltözött 
ember tréfája következtében, a ki egyik köz
ponti telefonhivatalba lépve be kezében egy 
csomaggal, elhitette az alkalmazottakkal, hogy 
az bomba, s ha szét nem mennek, odacsapja a 
padlóhoz, mely fenyegetésre mind szétszaladtak. 

De bizonyos, hogy az igazi Bresant-bombák 
sem soká váratnak magukra. Ezek jókora na-
rancsnagyságúak s lyddittel vannak megtöltve. 
Üres hüvelyeiket már szétosztották sokfelé. 
Megtöltésük aztán könnyen megy. A pikrin-sav 

olcsó s bármely vegyészeti gyárból hamar be
szerezhető és nagy mennyiségben. Vizet is min
denütt lehet kapni, a többi egyszerű dolog, mert 
az elkészítési utasításokat is ezrenként nyo
matták ki és osztották szét. 

Képzeljük el már most ezeknek a bombáknak 
rettentő pusztításait egy adott jelszóra. Egy-két 
ily «narancs» óvatosan a világító müvekbe hul
latva, a város egyszerre elsötétedik, s a pokol 
minden ördöge felszabadul. A villamfejlesztő-
telepekbe csempészve be, minden közlekedés 
egyszerre fennakad. Ha a posta- és távirdahiva-
talokban helyeznek el belőlük egyet-kettőt, a 
külvilággal való minden érintkezés megszakad. 
Elég egy-kettő a pályaudvarokon is, hogy a me
nekülés minden lehetősége meghiúsuljon. Né
hányat a vízművekben rejtenek el s egy egész 
város a szomjúsággal küzd. A pékműhelyek
ben szórnak szét belőlük s mindenkit éhhalál 
fenyeget. 

Mindezekből láttunk már némi kóstolót a 
pétervári, lodzi, odesszai zavargásokban, de ez 
még semmi, a komolyabbja alighanem ezután 
következik. 

K É P E K NORVÉGIÁBÓL. 
Irta dr. Ráth István. 

II. 
NOEDLAND. 

Trondhjem fölött kezdődik Norvégia sark
vidéki része: a fenséges, de rideg Nordland. 
Órák hosszat halad a hajó fölfelé, a nélkül, 
hogy egy magános kunyhó, vagy csak egy ha
lászbárka is vetődnék eléje. A parton lassan
ként elfogynak a csenevész bokrok, egyre rit
kább, kevesebb lesz a hegyoldalon zöldelő gyep
szőnyeg ; nem látni mást, mint kopár bórcze-
ket és apróra zúzott sziklatörmeléket. 

Kísérteties némasággal sorakozik egyik hegy
csoport a másik után, mint annak a rejtelmes 
hatalomnak komor hadserege, mely ott trónol 
az éjszaki sark titokzatos birodalmában. A hó 
nem bír teljesen megolvadni nyár közepén sem, 
fehér foltjai lenyúlnak egészen a tenger szí
néig 8 a hegynyeregben, mint valami évezre
dek előtt megvetett, kényelmes nyoszolyában, 
zöldes pislogással szunnyad az óriás glecser. 
Az Alpesekben csak körülbelül 2000 méter ma
gasságig ereszkednek alá a glecserek, azon 
alul a nap hevétől s a langyos szelektől meg
olvad, eltűnik a jég. Itt azonban mólyen lenyú
lik a glecser a völgybe, mintha ezzel is csa
logatni akarná Norvégia a turistákat, kiknek 
csak egy rövid sétát kell tenniök a hajóállo
mástól, hogy elérjék a jégmező alsó szélének 
összehasadozott szikláit. Néhol egész a tenge
rig omlik alá óriás jégzuhatag gyanánt, mint a 
hatalmas Svartisen, Norvégia legnagyobb gle-
csere. Fönn a fjeiden beláthatatlan tengerként 
fehérlik a jeges hótömeg, melyből e jégfolyam 
táplálkozik; területét többre becsülik 1000 
négyszögkilométernél, tehát körülbelül akkora 
lehet, mint Esztergom vármegye. 

Csodás formájú szirt-óriások merednek ki a 

vízből, félszemű óriásként bámul a tengerbe a 
különös Torghatten. Minő ösmeretlen erő lehe
tett az, mely így átütötte derékon a hegyet! 
A nóprege úgy magyarázza a dolgot, hogy Odin 
isten beleavatkozott az óriások csatájába, egyi
ket kővé változtatta s a másikat belesujtotta a 
tengerbe, csupán nyillal átlőtt kalapja maradt 
fönn s lebeg azóta is a vízszinen. 

Kevéssel a Torghatten fölött ágyulövóssel 
jelzi a hajó, hogy átléptük az éjszaki sarkkört 
s belejutottunk a hivatalos jégvilágba. De a 
természet olyan, mint a jó édesanya: mikor 
büntet, sem tud kegyetlen lenni. Jóságos kezé
nek intésére meleg áramlatok indultak meg a 
tenger mélységeiben Norvégia partjai felé s dél
nyugatról erre vette útját a szél, úgy, hogy az 
északi sark démona nem tudott teljesen erőt 
venni a vikingek országán. A hetvenedik szé
lességi fok alatt, tehát egy vonalban Grönland 
örökös jegével és Szibéria éjszaki hómezőivel, 
fekszik Hammerfest, a világ legészakibb városa. 
Szibériában télen megfagy a higany a hőmérő
ben, ide azonban langyos esőt hajt a szél az 
egyenlítő vidékéről, úgy hogy a tenger állan
dóan jégmentes. 

Azért az oczeán örökké háborog, az időjárás 
zord ós viharos, de mégsem annyira kegyetlen, 
hogy az emberi szervezet el ne tudná viselni. 
Nehéz élet folyik a tromsöi ós hammerfesti 
kicsiny faházakban, de már az is csodája a ter
mészetnek, hogy itt egyáltalán emberi élet le
hetséges. Hammerfestben november 18-ikán 
lemegy a nap s csak január 23-ikán jelenik 
meg újra az égen; közben a sarki éjszaka sö
tétsége üli meg a várost s az utczákon szünet
lenül égnek a villamos ívlámpák. A mi idegeink 
elpusztulnának itt a napfény utáni hasztalan 
sóvárgásban, de a kemény norvégen nem tud 
kifogni sem a tenger erőszakos dühöngése, sem 
a komor sötétség. A legkisebb halászkunyhó
ban is előkerül ilyenkor a könyv s a véget nem 
érő éjszaka homályában világosságot gyújt az 
emberi szellem ragyogása. írástudatlan norvég 
nincs. 

S ennek a zord vidéknek is megvannak a 
maga kincsei, melyeket az ember nem hagyhat 
kiaknázatlanul a létért folyó nagy küzdelemben. 
Az állatok világa ép oly gazdag és változatos, 
mint az egyenlítő pálmái alatt, csak a kápráza
tos színpompa halványodik egyszerű szürke
séggé. 

Némely magános kősziklán milliónyi tömeg
ben tanyázik a búvármadár temérdek faja, a 
dunna-lúd és a rablósirály; s a közelgő turista
hajó ágyujának dörrenésére hófelhőként rebben 
föl a megzavart madártársadalom. Byen sziklá
ból jól megél a tulajdonos; okos gazdálkodás
sal szedi el a tojásokat s gyűjti össze az elhul
lott pihét. A dunna-lúd tollából készülnek azok 
a remek takarók, a melyeket drága pénzért vesz 
meg az angol turista. 

A tenger a halaknak mérhetetlen tömegét 
táplálja; csodás élet lüktet a vizek mélyén s 
tán sehol a világon nincs akkora változatosság 
a halak országában, mint a hol ezernyi fajtá
juk nyüzsög. 

A mi nálunk az aratás, az Norvégiában a nagy 
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januári halászat, mikor az ivó tőkehal elhagyja 
az Atlanti oczeán mélységeit ós betér a Vest-
fjord sekélyebb vizébe. Még sűrű hóréteg ta
karja a Lofoten bérczeit, mikor a norvég halá
szok elindulnak a nagy fogásra. Körülbelül 
30,000 ember sereglik ilyenkor össze vagy 
8000 nagy dereglyén s ez a rengeteg ember ön
maga tartja fönn a legszigorúbb rendet. Min
den hajó legénysége választ magának egy főnö
köt, a ki felügyel arra, hogy megtartsák a szi
gorú rendet, melynek egyik alaptörvénye, hogy 
tilos a pálinkaivás. A hal oly tömegekben özön
lik a fjordba, hogy minden dereglyére jut átlag 
5—6000 darab. Volt rá eset, hogy csupán a 
Vestfjordban januártól áprilisig 40 millió tőke
halat fogtak ki! S a tenger egykedvűen tűri ezt 
a zsákmányolást; gazdagsága oly kimeríthetet-

szerelése költséges és gyakran hetekig elkalan
dozik a hajó a Jeges-tengeren, míg az árbocz-
kosárban ülő őrszem jelt nem ad a szigony 
kezelőnek, ki a hajó orrán áll készenlétben a 
szigonyágyú mellett. Gyorsan kell felhasználni 
azt a pillanatot, mikor a czethal szóles háta 
felbukkan a vizből, azért most már nem csóna
kon közelitik meg, hanem ágyúval lövik a kö
télre erősített szigonyt az óriás állat testébe, 
közvetlenül a hajóról. Ha a lövés talált, akkor 
megkezdődik a küzdelem a czet izmai s a gőz 
feszítő ereje között, míg végre az állat meg
adja magát s élettelen tetemét diadallal von
szolják be a kikötőbe. A zsákmány megéri a 
költséget és fáradságot, mert minden elejtett 
czet 3—4000 norvég korona nyereséget jelent. 
Átlag 1500 kilogramm halcsontot fejtenek ki 

hajnal. A nap mind kisebb ívben kereng a lát
határ fölött; a sarkkörön túl már nem merül 
le a tengerbe, hanem ismét emelkedik s folytatja 
útját az égen. A kontinens legéjszakibb pont
ján, a Nordkapon május 11-től egészen augusz
tus elsejéig nem megy le a nap. 

Komor, magányos sziklafok a Nordkap, mely 
mint a kontinens jégtörő sarkantyúja szegül 
ellen a Jeges-tenger árja ostromának. Ez a 
turisták útjának végső czólja; az egész utazás 
koronája az a pillantás, melyet a Nordkapról 
vethetnek a Jeges-tenger végtelenségébe. Az 
éjféli nap világánál pezsgődurrogás mellett mu
lat a jókedvű társaság; a kis pavillonban cseng 
bong a zenélő óra, folyik a pezsgő s a pavillon 
őre, a ki egy személyben postahivatalnok is, 
buzgón bélyegzi le — a képes levelező-lapokat i 

HAMMERFEST VÁROS. 
LAPPOK. 

A MADARAK SZIKLÁJA. 

KÉPEK NORVÉGIÁBÓL. A NORDKAP. 

len, hogy az évről-évre folyó pusztítás meg 
sem látszik rajta. 

Fogás után a halat megtisztítják s kiakasztják 
száradni egész júniusig. Akkor elviszik Ber-
genbe, a halkereskedés középpontjába, honnan 
szétküldik Olasz- és Spanyolországba, sőt újab
ban Braziliában ós Khinában is piaczot szerez
tek a szárított tőkehalnak. A tőkehal feje is 
értéket képvisel, a halászkunyhók mellett egész 
kis dombokat látni, csupa csomóba kötött hal
fejből fölhalmozva. Ebből készül a kitűnő hal-
guano, olyan módon, hogy a halfejeket lassú 
tűzön megaszalják és aztán porrá zúzzák. Ma
gános szigeteken, a hol nincsen legelő, össze
főzik a tőkehal fejét sóspörjóvel s kész a sark
vidéki tehén mindennapos eledele. 

Az oczeánnak is megvannak a maga vállal
kozói, a kik nagy nyereségre dolgoznak: ezek 
a czethalászok. Ide tőke kell, mert a gőzös fel-

egy középnagyságú czet testéből s a kiolvasz
tott halzsir körűlbelől 20,000 kilogramm. Ez a 
nagy nyereség olyan csábító, hogy a czetvadá-
szok valóságos rablógazdálkodást űztek a Jeges
tengeren s ma már ritkaságszámba megy, ha 
öt-hat méteresnél nagyobb példányt sikerül 
elejteni, pedig a tökéletesen kifejlett czethal 
teste 20 méter hosszú és 200,000 kilogramm 
súlyú! A czetet talán nemsokára mesterségesen 
fogják óvni a vógpusztulástól, elrekesztett ten
geröblökben, mint a hogy a litvániai erdőkben 
tartogatják az utolsó bölénycsordát. 

Mondottuk, hogy télen ráborul a végetlennek 
tetsző éjszaka Norvégiára. Viszont azonban 
nyáron kárpótlást nyújtanak a világos éjszakák. 
A naplemente bíborpiros ragyogását nem kö
veti az éjszaka sötétsége, — lassan halványul 
a vörös fény szelid rózsaszínné s mire ez is 
elenyészik, már a szomszédságban dereng a 

EGYVELEG. 
* Japán katonák levelei. A japán sereg fó've-

zénylete a táborba szálló katonáknak bizonyos 
számú bérmentes levelező Japot ad, melyre a követ
kező üzenet van nyomtatva: aEzennel tudatom, 
hogy élek s jól érzem magamat. Czimemet nem 
mondhatom meg, mivel nem tudom, hol leszek. 
Leveleiteket küldjétek a levelező lapra nyomtatott 
helyié, honnan majd utánam küldik. Családomat 
és barátaimat üdvözlöm.» 

* A háború és a pálinka. Az orosz japán háború 
kitörése óta az orosz pálinkaegyedáruság jövedelme 
kétszáz százalékkal emelkedett, vagyis mintegy két
szer annyi pálinka fogy el, mint a háború kitö
rése előtt. 

* Az összes angol vasutak múlt évi bevételei 
kerek számmal 2400 millió koronára rágtak. Ezen 
összegből a személyszállításra 53 százalék, az áru
szállításra pedig 47 százalék esik. 
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RÁTH GYÖRGY. 
1824—1905. 

Ráth György főrendiházi tag, nyugalmazott 
kir. táblai tanácselnök, a ki július 7-ikén halt 
meg Budapesten, nagyérdemű ós lelkes mun
kása volt az igazságügynek és a magyar művé
szetnek. Hosszú közpályáján azok közé tarto
zott, a kik a magyar bíróságok szervezetének s 
ügymenetének megállapításában részt vettek s 
szervező képessége, jogi tanultsága nagy hasz
nára volt a rábízott ügynek. Még általánosabb 
érdekű a művészet érdekében kifejtett tevékeny
sége ; a képzőművészet népszerűsítése, szélesebb 
körökben való elterjesztése érdekében munkás
sága úttörő és alapvető volt, mint szerencsés 
műgyűjtő pedig párját ritkította hazánkban. 

Ráth György 1824-ben született Szegeden. 
Jogi tanulmányainak elvégzése után 1848-ban 
a magyar pénzügyminisztériumban vállalt alkal
mazást, de a szabadságharcz őt is 
a csatatérre szólította s mint ön
kéntes vett részt a harczokban. Az 
50-es években Szilágyi Sándorral 
együtt kiadta Kossuth parlamenti 
beszédeit, majd 1853-ban törvény
kezési pályára lépett s több köz
hasznú jogi munkát adott ki. 
1861-ben, az októberi diploma 
után gróf Apponyi György ország
bíró mellett az elnöki iroda fő
nöke s az országbírói értekezlet 
jegyzője volt. Utóbb kinevezték 
számfölötti királyi táblai biróvá s 
a hétszemélyes táblánál előadó
kónt működött a fölmerülő vitás 
jogi ügyekben. A bíróságok végle
ges szervezésekor a budapesti ki
rályi tábla birájává, majd semmi-
tőszéki biróvá, végre királyi táblai 
tanácselnökké neveztetett ki. Itt 
másfél évtizedig a telekkönyvi ta
nácsot vezette s számos oly újí
tást hozott be az ügymenetben, a 
mely aztán általános elterjedést 
nyert a biróságoknál. Több mint 
40 évi szolgálat után 1890-ben vo
nult nyugalomba s ez alkalom
ból a király a Szent István-rend 
kiskeresztjével tüntette ki. 

Birói működése mellett mindig 
sok időt, munkát és anyagi áldo
zatot szentelt a művészeteknek. 
Már fiatal korában kezdett foglal
kozni műtárgyak gyűjtésével s sok 
tapintattal és szerencsével évek 
hosszú során át sikerült neki oly 
nevezetes műgyűjteményt össze
hozni, melynek nagy becse általa- B 
nosan el van ismerve s mely Bu
dapesten a magángyűjtemények 
közt kétségkívül az első helyek 
egyikét foglalja el. Tiz évig volt a 
képzőművészeti társulat választmányának el
nöke, nagy buzgósággal igyekezve a társulat 
s általában a művészet iránt érdeklődést éb
reszteni a nagyközönségben. Nagy részben az 
ő ez irányú munkásságának érdeme volt, 
hogy az Andrássy-úti régi Műcsarnok fölépül
hetett Elismeréséül a társulat, tisztéről való 
lemondása után, tiszteletbeli tagjának válasz
totta meg. Az 1873-iki bécsi világkiállításon 
Káth György rendezte a magyar művészeti osz
tályt s a nemzetközi juryben a szobrászati osz
tály előadója volt. 

Az országos magyar képzőművészeti tanács
nak 1877-től fogva hosszabb időn át alelnöke 
s 1881—1896-ig az iparművészeti múzeum 
vezetője volt; e minőségében rendezte 1882-ben 
a nagy figyelmet keltett könyvészeti kiállítást 
Az iparművészeti társulatnak alakulása óta állt 
élén mint elnök s az ezredévi kiállításon ő ve
zette a társulat kiállításának berendezési mun
kálatait. A párisi 1900-iki világkiállításon is 
buzgó munkát fejtett ki a magyar iparművé
szeti osztály létesítésében s egyúttal alelnöke 
volt a nemzetközi szobrászati jurynek. Az Er
zsébet királyné emlékére állítandó szobor léte-
sülése érdekében, mint a szobor-bizottság el
nöke működött közre. Irodalmi munkásságával 
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is részint a jogtudományt, részint a művészetet 
igyekezett szolgálni. A király 1897-ben kine
vezte a főrendiház tagjává s itt tagja volt a 
királyi és országos közigazgatási fegyelmi bíró
ságnak. Hosszú, érdemes pályafutás után a köz
tisztelet s általános részvét kisérte sírjába. 

SZAKHALIN SZIGETE. 
A kelet-ázsiai háború legújabb és legérdeke

sebb eseménye, hogy a japánok megszállották 
a nagy Szakhalin szigetet s ezzel tulajdonké-
peni orosz területre tették lábukat; mert eddig 
csakis Khinához tartozó helyekről szorították 
ki az oroszt 

Meglehetős különös története van Szakhalin
nak. Európában sokáig nem tudtak létezéséről 
sem, mígnem 1643-ban egy hollandi hajó 
a déli partjára vetődött, ugyanez időtájban kó-
borgó kozákok és vadászok is a befagyott ten
geren át Szibériából eljutottak a szigetre. De ez 
a felfedezés megint feledségbe ment s a szige-

körülbelől háromszor akkora mint Sziczilia, a 
Föld legkietlenebb részei közé tartozik. Csehov 
orosz utazó beszéli, a ki hosszasabb ideig ott 
tartózkodott, hogy van olyan nyár, mikor a nap 
sohasem látható a felhők és sűrű ködök miatt, 
de általában nyaranta csak egy vagy két hétig 
lehet a napot megpillantani. A tél mintegy fél
évig tart, midőn a hideg egész 35 fok Celsiusig 
sülyed, holott nyáron néha 33 fokra is felmegy 
a hőség. Nem csoda aztán, ha ilyen időjárás 
mellett alig lehet földmívelésről BZÓ. Némely 
gabonanemű szépen kifejlődik ugyan, de csak 
ritka évben érik meg; még legbiztosabban sike
rül a burgonya. 

De hát mi értéke lehet e rideg földdarabnak 
a japánokra nézve s miért ragaszkodnak annak 
a megszerzéséhez? Azért, mert Szakhalin a mi
lyen kietlen, természeti kincsekben épen oly 
dús. Halban való gazdagsága óriási s jobb ha
lászó hely kevés van a föld kerekségén. Nem 
csak folyói és patakjai vannak tele hallal, ha
nem partjaira járnak ívni a heringek s tőkeha
lak, még pedig mesés tömegekben, úgy, hogy 

évenkint sok millió métermázsa 
számra fogják. Japánra nézve pe
dig ez a körülmény roppant fon
tosságú, mert a japán nép fő élel
miszere a rizsen kívül a hal; 
ámde mivel saját partjain nem 
foghat eleget, a szükséglet nagy 
részét Szakhalinból fedezte eddig 
is. De innen vette a haltrágyát is. 
Ugyanis Japán kiélt földjei trágya 
nélkül már nem teremnének, kény
telen tehát a földmíves trágyát 
vásárolni, a mit silányabb minő
ségű halakból és halhulladókokból 
csinálnak. Ilyen trágyát pedig Ja
pán évenként átlag három millió 
tonnát használ fel. S ennek nagy 
része is Szakhalinból kerül. Ebből 
kitűnik, hogy mily roppant nye
reséget jelent Japánra nézve a 
Szakhalin birtoka. 

RÁTH GYÖRGY. 

tet csak több mint egy század múlva fedezte 
fel újra a franczia La-Pérouse, a kinek nevét 
ott egy tengerszoros ma is őrzi. 

Még ezen időkben roppant sok czoboly népe
sítette a lakatlan sziget rengetegeit, a mely 
körülmény számos orosz vadászt csalt oda, 
viszont a japánok halászat kedvéért egyre töme
gesebben kezdtek a déli részeken megtelepedni. 
Szakhalin azonban gazdátlan volt s nem tarto
zott semmiféle állam fenhatÓ6ága alá, mígnem 
1853-ban az oroszok olyan sajátságos egyes-
ségre léptek a japánokkal, hogy legyen a sziget 
közös, a nélkül, hogy felosztanák. De nem soká 
tartott ez az állapot, mert az oroszok az éj
szaki, — a japánok pedig a déli részt kezdték ki
zárólagos tulajdonuknak tekinteni s a sziget a 
régebbi térképeken így is van feltüntetve. Mi
kor azonban az oroszok a Khinával 1860-ban 
kötött egyesség értelmében úrrá lettek a szem
közti partokon, akkor stratégiai tekintetből 
kívánatosnak látták az egész Szakhalin elfogla
lását is. Az akkor katonailag még gyönge Ja
pánt tehát 1875-ben rákényszerítették, hogy 
mondjon le minden jogáról Szakhalint illetőleg, 
cserében pedig fogadja el a sokkal értéktelenebb 
Kurili szigeteket 

A 950 kilométer hosszú Szakhalin, mely 

Pedig még ez nem minden. Mert 
a szigetet roppant ős rengetegek 
borítják, telve felbecsülhetetlen 
értékű fával, még pedig leginkább 
igen becses keményfával. Ezen
kívül vannak ott nagyon gazdag 
kőszén-, petróleum-, vas-, ólom-
és horganybányák, de nagyon va
lószínű, hogy aranyra is fognak 
akadni. És mind ez a rengeteg 
kincs eddig az orosz gazdálko
dás mellett jóformán parlagon he
vert, a mire elég jellemző példa 
az, hogy ámbár a szakhalini kő
szén elsőrendű, mégis az oroszok 
a hitvány japán szenet vásárolták 
hajóik számára. 

Kétségtelen, hogy a japánoknak 
Mertens fényképe. első dolguk lesz a nagyobbára 

még ismeretlen szigetet átkutatni, 
utakat, gyárakat építeni, bányákat 
nyitni s az elhanyagolt kikötőket 

rendbe hozni. És akkor a sziget hatalmas erő
forrásává válik a japán államnak, a miért ma
gáért is érdemes lett volna véres háborút 
viselni. 

A «POTEMKIN» HAJÓ ÉS AZ ODESSZAI 
PUSZTÍTÁSOK. 

Miután néhány napig az egész világ lázas 
érdeklődésének központjában állott, s vörös 
lobogójával rettegésben tartotta a Fekete-ten
ger egész partvidékét Konstanzában megadta 
magát a «Knyaz Potemkin» nevű csatahajó föl
lázadt legénysége a román hatóságoknak. A le
génység a román törvény oltalma alatt bántat
lanul széledt el az országban, a hajót magát 
pedig visszaadták az érte jött orosz tengeré
szeknek A «Potemkin»-nel együtt fellázadt 
torpedó-naszád legénysége nem Konstanzába, 
hanem Szebasztopolban adta meg magát kényre
kegyre. Az orosz kormány örülhet, hogy így 
történt a dolog s nem kellett elpusztíttatnia a 
«Potemkin»-t, mely legszebb és legnagyobb 
fekete-tengeri hajóinak egyike volt. 1900-ban 
bocsátották vizre; 113 méter hosszú, 22 méter 
széles hajó, 8 a méternyire mélyed a vizbe. 
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AZ OROSZ ÉS J A P Á N B É K E - K Ü L D Ö T T E K . 

TAKAHIRA (JAPÁN). 

10,600 lóerőnyi gépeivel óránként 18 tengeri 
mérföldnyi utat bir megtenni. Van rajta négy 
30-5 czentiméteres, tizenhat 15 centiméteres, 
tizennégy 7-5 centiméteres es húsz 3'7 centimé
teres ágyú. IL Katalin czárnő hires kegyenczé-
ről, Potemkin herczegről van elnevezve, a kit a 
fekete-tengeri orosz hajóhad megalapítójának 
tartanak. 

Hogy a «Potemkin» bombái s a fölzendült nép 
dühe mily rombolást okozott az odesszai ki
kötőben s a városban, mutatja néhány képünk. 
A kikötőben veszteglő hajókat a zendülők a 
part felől felgyújtották égő petróleummal, me
lyet a vízbe töltöttek s ugyanakkor a par ton 
levő raktárépületekbe s a város több más he
lyére is csóvát vetettek. A vasúti pályaudvart is 
meggyújtották; egyik képünk egy ily módon 
elpusztult vasúti raktárépületet muta t be. A «Po-
temkinx ágyúgolyói egész sereg házat elpusz
títottak vagy megsértettek, e golyók egyikének 
hatását lá tha tn i másik k é p ü n k ö n : a kétemele
tes bérház homlokzatának ormát érte a lövés s 
jókora darab falat ós tetőt tépett ki belőle. 

A Z O R O S Z E S J A P Á N B É K E 
K Ü L D Ö T T E K . 

A kelet-ázsiai harcztéren újabban kevés változás 
történt, a japánok ismételten is támadó mozdulato
kat tettek, de nagyobb csatára nem került a dolog. 
S nincs kizárva, hogy nem is lesz már nagy csata, 
mert a jövő hónap elején a tett intézkedések szerint 
találkozni fognak Washingtonban Japán és Orosz
ország meghatalmazottai, hogy a békéről tárgyalja
nak. Az orosz kormány washingtoni és római nagy
követét, Rosen bárót és Muraviev grófot küldte ki, 
bár legújabb hirek szerint a beteges Muraviev he
lyét más valaki tölti be. A két orosz államférfiról a 
«Novoje Vremja» a következő jellemzést közli: 
Muraviev kitűnő államügyész és jó igazságügymi
niszter volt. Hogy miként fog beválni mint diplo
mata, még bizonytalan, mert ezen a téren, leszá

mítva a hágai konferenczián való nem nagyon sze
rencsés elnöklését, még nem működött. Minden
esetre azonban okos ember, a kit ősi orosz neve is 
hazafiságra kötelez. Kitűnően beszél francziául és 
angolul. A második megbízott, Rosen báró kedves 
ember mind a japánok, mind az oroszok előtt, 
tapasztalt diplomata és szeretetreméltó tulajdonsá
gainál fogva mindenütt kedvelik. A béketárgyalá
son talán nem fog valami nagy szerepet játszani, 
de mindenesetre becsülettel fogja Oroszországot 
képviselni. 

A mikádó szintén amerikai követét, Tukahirát 
és báró Komura külügyminisztert bizta meg a béke
alkudozásokkal. Mindketten mint kiváló diploma
ták ismeretesek. 

Fegyverszünet kötéséről is volt szó, de ez mind
eddig nem valósult meg s ezért a hadikészülődések 
tovább folynak, sőt a japánok újabb csapást is mér
tek kevés áldozat árán az oroszra: megszállották 
Szakhalin szigetét. Most először került japán kézre 
tulajdonképeni orosz terület, mert Mandzsuország 
jogilag Khinához tartozik. Az oroszországi forra
dalmi állapotok talán siettetni fogják a béke meg
kötését, még mielőtt újabb tömeges öldöklésre ke
rülne a sor. 

ARATÁS ES CSÉPLÉS. 
Ősrégi munkák, melyek sikerétől annyi mil

liók sorsa függ. Nem csoda azért, ha úgy kivál
nak a mezőgazdasági dolgok közül, mint a 
karácsony és húsvét az ünnepek sorából. Kivál
tak már a legrégibb időkben; s az ó-egyiptomiak 
nagyon gyakran és szívesen festették még ezen 
munkálatok jeleneteit . Sok fenmaradt e képek 
közül napjainkig s ezekből látjuk, hogy az 
egyiptomiak kaszát még nem ismertek, hanem 
sarlóval dolgoztak és a gabonának csak a kalá
szát vágták le, a szalmát ott hagyták ta lpán a 
szántóföldön. A cséplést pedig úgy végez
ték, hogy ökröket hajtogattak keresztül a szé
rűre terített kalászokon, bár olykor használtak 
kézi csóplőt is. 

A «KNYAZ POTEMKIN» OROSZ PANCZÉLOS HAJÓ ÉS TORPEDÓNASZÁDJA ODESSZA ELŐTT. 

És körülbelől így men t a m u n k a másut t is, 
egész a legutóbbi századokig. A kasza nálunk 
is meglehetős későn jö t t szokásba, míg a mai 
nemzedék jóformán már hirből sem ismeri a 
sarlót. Azután veszedelmes versenytársa került 
a kaszának az aratógépekben, melyek a gabona
szálat fűrészes fogaikkal mesés gyorsan döntik 
rendre, de még kévébe is kötik. Csodálatos 
gépek, de mégse nagyon terjedtek el, a mi jól 
is van, mer t hiszen miből élne akkor az arató 
munkás ? Ezek a gépek leginkább Amerikában 
dolgoznak ezrével, a hol sok a gabona, de arány
lag kevés a mezei munkás . 

Hanem már a cséplőgépek teljesen erőt vet
tek a régi módin. Nemcsak az uradalmakban s 
nagybi r tokokon búg már a gőzgép dobja, hanem 
a kisgazdaságokat is s o r r a j á r j a ; a m i csépelni 
való kerül, h a m a r elbánik vele s megy tovább, 
határról-határra . A hajdanában cséphadarókkal 
lejáró tótoknak hire sincs már, most ezek is 
inkább az amerikai bányákba j á rnak nem csé
pelni, hanem kőszenet v á g n i ; nyomtató lovat 
is hamarabb lá tunk már régi képeslapokban, 
min t a valóságban s tizedik ha tá r ellenébe is el 
kell menni , míg egy-egy bokor nyomtató lóra 
akad az ember. 

Még a hova nem j u t is el a nagy, nehéz gőz
gép, ott is megszabadultak a lovak a szérűtapo
sástól, habár nem könnyebb a munkájuk a kis 
«járgányos» gépek előtt sem, a melyek sok 
vidéken nagyon elterjedtek a kisebb gazdák 
közt. Képünk egy ilyen kis gép munkájá t mu
tatja be. 

N Y Á R I K E P É K A F Ő V A R O S 

K Ö R N Y É K É R Ő L . 

Ha a naptár nem mutatná i s : a bérpaloták egyre 
jobban szaporodó leeresztett ablak függönyei s a 
rohamosan néptelenedő divatos korzók elég meg-
győzőleg hirdetik, hogy a nyár elérkezett; a kik 
azokon az ablakokon szoktak kitekintgetni, meg a 
korzókon sétálgatni, nagyrészt ott hűsölnek már a 
Tátrában, a Balaton mellett, a tengerparton, vagy 
ha másutt nem, hát Visegrádon, Török-Bálinton, 
Zebegényben s egyéb közeli helyeken. Itthon leg
inkább azok maradnak, a kiket a hivatal, üzlet, 
vagy kényszerűség ideköt, habár újabban évről-
évre szaporodik azok száma, a kik Budapestet ki
tűnő nyaralóhelynek tartják, a hol együtt megtalál 
az ember mindent, a mi szórakoztathatja, üdít
heti. 

Szórakozásul ott vannak a nyári színházak, czir-
kusz és más egyéb, üdülésre a Margit sziget, a Vá
rosliget és a gyönyörű budai hegyek, a melyeknek 
lombos erdei közt, még a legrekkenőbb hőségben is 
hűs a levegő. Sőt a ki az őseredeti falusi élet ked
velője, ebben is lehet része a főváros közvetlen kör
nyékén, vagy egy kissé odább, a hova néhány perez 
alatt elszállítja a fürge villamos, propeller, vagy 
kényelmes gőzhajó. 

Ha például valaki régi fajta egyszerű halász-tanyát 
akar látni, nem szükség messzebb mennie, csak 
épen a sztrájkolok egykor hires kedvencz helyéig, a 
Szunyogszigetig, az újpesti parttal szemben. Láthat 
ott olyan halászbódékat, melyek nem modernebbek 
mint akár tiszaparti társaik, valahol Szentes tájé
kán. Lakóik nem igen halászgatnak ugyan, hanem 
szálfákat, tutajokat, deszkát őriznek. Ennyit vál
toztatott rajtuk a czivilizáczió, máskülönben a 
ragyogó főváros közelsége semmi hatással sincs 
rájuk. 

Ellenkező irányban tartva, — az összekötő vas-
utihid felé, — a soroksári Dunaágnál szintén egész 
falusias világot találunk. A buvármadarak, vad
kacsák csoportosan úszkálnak, bukdácsolnak min
denfelé, sőt költenek is azon a nádas szigeten, a 
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honnan az ezredévi ünnepélyek alkalmával a raké-
tákíit eresztgették föl. A környék gyerekei is szíve
sen összegyűlnek itt s vigan horgászszák az apró 
keszegeket. Többször akad ugyan a horogra béka, 
mint hal, de ez nem rontja a mulatságot. 

A ki nemcsak képben, hanem valóságban is látni 
akarja a cziyányéletet, vagy azokat a pihenő, tol
lászkodó libákat, a milyenekben eddig tán csak a 
Műcsarnok festményein gyönyörködött, — hát csak 
ránduljon ki arra, Vácz tájékára, láthat ott effélét 
eleget. A mint ott felvett s most bemutatott képeink 
is bizonyítják. Az egyik kép libacsoportot tüntet fel, 
a mint már beleunva az úszásba, most a parton, a 
fák árnyékában hűsölnek, tollászkodnak. A másik 
kép egy csomó czigányputrit varázsol szem elé, a 
tanyázó morékkal, dádékkal, a kik nem törődve 
sem a politikai válsággal, sem az orosz-japán há
borúval, boldog megelégedéssel élvezik az odatűző 
nap melegét. 

ÁLLATOK BESZÉDE. 
Az emberek az állatokkal való naponkénti érint

kezésben rég meggyőződtek arról, hogy az állatok
nak is van oly képességük, melylyel egymás közt 
érzéseiket és cselekvéseiket megértetik, s a mely 
ilyenformán oly szerepet játszik az állatvilágban, 
mint az emberi nemnél a beszéd. Mindenki tudja, 
hogy az emlős állatok közt mit jelent pl. a ló nye
rítése, a tehén bőgése, a kutya ugatása stb. Az em
lősök mellett a madárvilágnak is megvan az a 
megértető képessége, melyet állati beszédnek ne
vezhetnénk. A kakas tyúkjainak, a tyúk csibéinek 
bizonyos hangokkal jelzi a közelgő veszélyt, s meg
figyelve a madarak életmódját, szokásaikat, észre-
veszszük, hogy ők is óvják egymást, kérnek, híze
legnek, stb. De ez a közlő-képesség sokkal jobban 
ki van fejlődve a rovaroknál, a mire nézve igen 
közelfekvő példa a hangyák élete. A ki megfigyeli 
az apró állatkákat, igazat fog adni Büchner német 
természettudósnak, ki ezen a téren a tudomány 
számára igen érdekes dolgokat derített ki. Büchner 
többek közt azt mondja a hangyákról, hogy bizonyos 
hangokkal, de főleg érzékeny csápjaikkal beszélnek, 
s így többek közt, ha két hangya találkozik, moz
gékony csápjaik összedörzsölésóvel közlik mon
danivalójukat. Mindezt számos példával bizonyítja. 

Tudvalevőleg a hangyáknak a hangyabolytól 
számtalan irányban vezető, meghatározott utaik 
vannak. Ha ezen utak egyikére az ember valami 
kis akadályt helyez, az első odaérkező hangya 
meghökken, megfordul és csápjával a legközelebb 
útjába jövő hangyát megérinti. Ez is megfordul, 
aztán nemsokára többen jönnek vissza, melyek közül 
egyesek új mellékutakat keresnek, aztán megviszik 
a hirt, s erre a többi hangya ezt az új mellékutat 
használja. Ha egy hangya hernyóra talál, melylyel 
nem bir megbirkózni, rögtön segítséget hoz magá
nak. Hogy csápjaikon kivül bizonyos hangokkal 
is megértetik egymást, mutatja az a tény, hogy a 
hangyabolyt fenyegető veszélykor az egész hangya
sereg egyszerre értesül a veszélyről. 

Rajtuk kívül a méneknek is van üy közlő-képes

ségük. De Fravieset franczia tudós szerint, ha egy 
méh kellemes újsággal jön, a többiek ezt hamar 
megtudják és az egész kas rajzani kezd. A kas bejá
ratánál levő méhek, az u. n. őrök, ha valami ve
szélyt éreznek, ezt is hamar közlik, s a méhek 
ilyenkor szúrásra készen röpködnek ide-oda. 

IRO DALOM ÉS MŰVÉSZET. 
aSötét zsarnokság.* Mai számunk «Regénytár» 

mellékletén új regény közlését kezdjük meg e czím 
alatt. Szerzője Hamlin Garland, az ifjabb amerikai 
regényíró nemzedék egyik nagy kedveltségre jutott 
s erős fejlődésben levő tehetségű tagja. A regény a 
spiritizmus kérdését tárgyalja, melegen írt, vonzó 
szerelmi történet keretében, melynek színhelye 
kezdetben egy kaliforniai hegyi falu, később pedig 
New-York. Jellemzetes alakok egész sora vonul el 
benne az olvasó szeme előtt, még jobban fokozva 
azt az érdeket, melyet a sok izgalmas hatást magá
ban rejtő tárgy fölkelt. A regényt az eredeti kiadás 
csinos illusztráczióival közöljük. 

Pékár Gyula elbeszélései. Az újabb irói nemze
dék elbeszélőinek sorában régóta az elsők között 
emlegetik Pékár Gyula nevét. Az elismerés, melylyel 
egymásután következő műveit a közönség és az 
irodalmi bírálat fogadja, méltó írót jutalmaz. A nagy 
termékenység nála nem von le semmit az egyes mű
vek irodalmi értékéből, a melyeket érdekessé tesz az 

írónak nagy míveltsége is. Minden izében modern 
iró, a ki első irodalmi lépéseinél támaszát a franczia 
irodalomban kereste. Ujabban azonban többet fog
lalkozik a magyar társadalom rajzával, sőt siker
rel nyúlt vissza a magyar múlt alakjaiho» és tár
gyaihoz is. Egyre jobban kidomborodó, erőteljes 
irói egyéniségének egyik jellemvonása a változatos
ság a tárgyakban. De akár keleti regevilágba, akár 
a franczia memoire-ok intim levegőjébe, akár a mai 
magyar társadalom környezetébe helyezi történeteit 
és alakjait, a külsőségekben való látszólagos eltérés 
mellett is mindig egyazon egyéniség hangját, egy
azon stiliszta színes előadását élvezzük. Pékár Gyu
lának ezek az irói jelességei mutatkoznak meg ab
ban a legújabb kötetében is, a melyben «A szül tana 
árnyékát czímű elbeszélésen kívül (ettől nyerte czí-
mét a kötet) még tizenegy elbeszélés foglaltatik. Az 
iró a legkülönbözőbb körből való elbeszéléseit váló -
gatta össze ebben a kötetben. Érzelmes szerelmi 
történetek, mélyebb psychologiai problémák, mo
dern korrajzok és a múltból vett tárgyú fordulatos 
történetek sorakoznak egymás mellé. A kötet 
első elbeszélése, «A szultána árnyéka* mellett 
kiválóbban érdekesek az törvény*, «In articulo Mor-
tis>, tlkaros* czímű lélekrajzok, valamint az (El
mulasztott pillanat* czímű magyar társadalmi elbe
szélés, melylyel szerző a Kisfaludy-Társaságban szé
két elfoglalta. Pékár új könyve a Franklin-Társulat 
kiadásában jelent meg s 4 koronáért kapható. 

A FELGYÚJTOTT K1KÖTŐ. 

AZ ODESSZAI ZAVARGÁSOKBÓL. 



ÍRATOK MUKKáK"/i:I.S. CSÉPLÉS L0VA8 CSÉPLŐGÉPPEL. 

Pataj Sándor: tSzázad vége*; újabb venék, 
Büdaput Í90S. Pataj Sándor rágj mívelője a lyrá-
nak; ez a kis füzet ÍH'JI és 1809 közt írt verseit 
foglalja magában. A füzet elején hazafias versek 
vannak, melyekben a szerzőnek a haza sorsa miatti 
aggodalmai tükröződnek, azután családi érzéseit 
énekli, feleségét és gyermekeit, kik közül az egyik 
elhunytának néhány meleg strófát szentel; a többi 
vers rmifonlítái franczia, német, szerb, tót köl
tőkből,* a legtöbb Heinéből. A füzet ára egy 
korona. Mutatványul a következő verset közöljük 
belőle. 

Mese. 
Aranymadárka száll ágról-ágra, 
Aranymadárka vígan dalol, 
A mint növekszik, mindenütt tetszik, 
Nagy hire már a világra szól. 

Aranymadárka párját találva, 
Csak szerelemnek szól a dala, 
ViiAií zajától, az úttól távol, 
Csak boldog fészke az otthona. 

Ámde a vágynak ellent nem állhat 
Boka a hírre hm madár. 
Megy ki a zajba, megy ki a bajba, 
Nem köti többé féaake s« már. 

Hívja a párja, ki híven várja: 
Jöjj vissza, vissza, kis madaram. 
Epeszt a bánat itthon utánad. 
Nézzed, a fészked magára van. 

Aranymadárka jár a nagy árban. 
Megy a világba nyugtalanul. 
Járja dalolva, bevándorolva 
A nagy utat, de úttalanúl. 

Minden dalában a boldogság van. 
Hő szerelem és hű szeretet. 
Dieaéri dalban mit a valóban 
Cserbe hagyott, a mit ssaretett. 

mire végre vissza is térne, 
Kereti botdog kis otthonát. 
Nincsen a párja, na se várja. 
Hűlt helyű puszta fészket talált. 

• Isten s jelenkor világításában•. 1 >r. H 
László ily oaímfl filozófiai munkáját most új «*om-
mázatost, bővített kiadásban adta ki. A munka 
bölcsészeti alapon, a természettudomány legújabb 
vívmányainak is figyelembe vételével nemcsak Isten 
létét bizonyítja, hanem Isten lényegét is ismertetni 
igyekszik. Foglalkozik a szellem, a halál, az élet 
oaélja kérdésével i s Fejtegetéseit a vallásbölcseleti 
kérdések iránt érdeklődők tanulsággal olvashatják. 
A könyv Máramarosssigeten jelent meg a sserső 
saját kiadásában. 

A japánság súlya és törekvése Itra dr. Ágtuer 
Lajos. A Jászberényben megjelent füzetben sok 
érdekes adatot hoz fel a szerző Japánnak szinte 
példátlan gyors elöhaladására, nem csak a hadá
szat, hanem az ipar- és kereskedelem terén is. 
Ebből kifolyólag rámutat arra a nagy jövőre, mely 
a hatalmasan fejlődő Japánra vár Kelet-Ázsiában. 

A végrehajtási törvény ISM. évi LX. törvény
csikk} magyarázata jmüna Konrád, jeles jogtudó
sunktól most már negyedik, javított és bővített 
kiadásban jelent meg a Franklin-Társulatnál. 
A túra nyomású, 688 lapra terjedő kötet ára IS 
korona. 

•Porbahollt fejek, cslm alatt történeti regény 
ttta 6 a a a 1 L K W ^ 6 » - T * W » • Wesselényi-féle összeesküvés s tagjainak. Zrínyi Péternek, 

Nádasdynak, Frangepánnak tragikus sorsa. A tör
téneti tárgyat az érdeklődést ébren tartó roman
tikus mese keretében dolgozza fel, s előadásában is 
van élénkség. Az ötődfél száz lapra terjedő kötetet 
Rózsa Kálmán és neje czég adta ki. 

Nyári színházak. A krisztinavárosi színkörben 
a népszínház személyzete július 12-ikén sfl 
utazás a kauárnyába* czímű eredeti operettet 
játszotta először. Szövegét és zenéjét Hókor József 
irta, a ki most is mulatságos jelenetekkel dolgozott 
fol <gy nem épen új tárgyat és kellemes dallamok 
sem hiányzanak darabjából. Az operett hőse az 
a nem ismeretlen fiatal házaspár, a kik közül a 
férjet az esküvője után váratlan okok elszakítják 
hitvesétől; ezúttal egy ezredes boszuja mint pót
tartalékost a kaszárnyába parancsolja, a felesége 
padig álruhában, mint rezervista megy utána a 
kaszárnyába. As előadás főszereplői Ledovszky 
Gizella, Petrái Sári, Juhászné, Szirmai, Raskó, a 
kik a szerzővel együtt elég tapsot kaptak. — 
A V színkörben most már több mint hu
szonöt estén Krecsányi színtársulata a slsisWsesa 
Jónás» tánozos paródiát játaza. Ea a Király-síin ház 
nagysikerű (János vitéz* (Kukoricza János) énekes 
színművének elég sikerült paródiája, s a Király
színház előadásának szereplőit is mulatságosan 
utánozzák benne. A •János vitéz* tehát még paró
diában is hódít. Ketten Írták a darabot, Mérei 
Adolf és Vágó Céta. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyarországi Kárpát-egyesület keleti Kár

pát-osztálya július 9-ikén tartotta Uőmörmegyé-
ben ax aggteleki barlangnál évi közgyűlését. Az 
ország többi vidékéről s barlang újonnan nyitott 
jó/saf.u hajtatéból arkssd rsndégaksi Hámot 
I -ászló gömőri főispán ée sa aliapán gyengélkedése 
folytan Lakáét Géza megyei főjegyző fogadták. 
A gyűlést Sttamrnlh Károly ügyvivő alelnök nyi
totta meg. A közgyűlés főtárgya volt as évi jelentés 
és számadás előterjesztése, mely örvendetes ered
ményt mutat A közgyűlés Mfemteft Kálmán iglói 
főbányatanácsos és Strgm.nth alelnök nevel emlék-
táblávat fogja megörökítem. Közgyűlés után a bar-
lang L. janisa és társasebéd következett 

MI ÜJSÁG? 
Jósaef főhercaeg síremléke. Jdantf foh.n-zeg 

még gondoskodott síremlékéről. A mikor 
a budai királyi vártemplom alatt a nádor-család 
temetkező helyét nagy diszsiel újjáalakították és 
elhelyeaték beune az ifjan elhunyt Lássfc) föherczeg 
szarkofágját J .<:<r{ föherczeg maga jelölte ki örö
kös nyugvóhelyét Ugyanekkor felhívta Stróbl Ala
jos szobrászt ki László főhercseg szarkofágját 
késsítette. hogy készítsen mintát az ő és felesége 
leendő síremlékéhez. Stróbl tanár kettős szarko
fágot mintázott, a melynek egyik felén Jtfz.se/ fő
hercseg álló alakban. KlotiUi fóherczegnő pedig 
térdrebomlva imádkozik. József föherczeg, a kinek 
a művész a mintát bemutatta, igen meg volt elé-

Sdve a tervezettel és valószínűleg ennek alapján 
jjják elkészíteni a végleges síremléket 
Rákóczi és Thököly hamvai. A Műemlékek Orszá

gos Bizottsága a nyári szünet előtt tartott utolsó ülé
sén megállapította a II. Rákóczi Ferencz koporsójára 
vésendő felirat szövegét s elfogadta a konstanti
nápolyi Rákóczi-kápolnában elhelvezendő feliratos 
emléktáblának, valamint Thököly Imre sírhelyén 
az iszmidi temetőben állítandó emléknek a tervét. 
Thabj Kálmán indítványára elhatározta, hogy mi
vel a késmárki vár kápolnájában Thököly hamvai 
el nem temethetők, as ottani evangélikus templom 

pedig e czélra nem alkalmas, a miniszterelnököt 
megkérik, hogy Thököly tetemei Eperjesen, ifjú
sága színhelyén, az ottani evangélikus templom
ban tétessenek nyugalomra és sírhelye az iszmidi 
temetőből hazahozandó hatalmas emléktáblával 
jelöltessék meg. 

Kossuth Lajos Tivadar, Kossuth Lajos második 
fia, július 0-ikén Budapestre érkezett, bátyja, Fe
rencz látogatására. Más években nyáron rendesen 
Kossuth Ferencz szokta öcscsét Olaszországban 
meglátogatni, most azonban a politikai helyzet 
miatt, mint az egyesült ellenzéki pártok vezérlő
bizottsági elnöke, nem mehetett ily hosszú útra s 
ezért Kossnth Lajos Tivadar jött el hozzá. A jövő 
hét közepe tájáig marad Budapesten, aztán Német
országba utazik tanulmányútra, Kossuth Ferencz 
pedig Hcrkulesfürdöre megy. 

Kállay Béni emlékezete. Július Ci-ikán volt 
második évfordulója Kállay Béni közös pénzügy
miniszter halálának. Ez alkalomból a fővárosba 
érkezett az elhunyt családja, továbbá a közös pénz
ügyminisztérium részéről Thallócsy IAJOS osztály
főnök, az elhunyt bizalmas barátja, a kik koszorút 
helyeztek az egykori miniszter sírjára. 

A hasai ipar művészi jellegének fejlesztése ér
dekében Feuty Árpád, a jeles festőművész, lelkes 
fölhívást intéz írókhoz, művészekhez, hogy együtt 
hassanak egy Üdvös mozgalom megindításával a ma
gyar közönségre, az iparosokra, gyárosokra, hogy a 
magyar iparra a művészet és a művészi tudás minél 
nagyobb hatást nyerjen és a közönség érzéke és 
figyelme ébren tartassék. «Az író hivatása, — 
mondja Fessty Árpád. — hogy az ügy prédikátora és 
apostola legyen. A művész hivatása, hogy formaisme
retével, színérzékével irányítsa az iparos fejlődését, 
ízlésével segítségére legyen úgy a gyárosnak, mint 
as iparosnak. Törekedjünk arra, hogy igazi európai 
műveltséget oltsunk a magyarság vérébe. Ennek 
ipari törekvésben kell megnyilatkoznia. Az ipán 
művelődés terén fogjon kezet politikus, iparos, író, 
gyáros és művész. Nagy föladat vár a művészekre, 
hogy tudásukkal, nemzeti érzésükkel becsessé, széppé 
és magyarrá tegyék a kialakuló magyar ipart. A ma 
gyár társadalom keljen végre teljes erejével a ma
gyar ipar védelmére. Nehogy azonban az önző 
spekuláczió a közönség áldozatkészségével és föl 
buzdulásával visszaélve, hazafiság czímén rósz por 
tékát vihessen a piaezra. országn-. • tkrzrtet. 
ellenőrző-bizottságot kell alakítani, mely megbélye
gezve a roszat, vezetője legyen a közönségnek.! Az 
írókat és művészeket szólítja fel Feszty Árpád az 
első lépés megtételére. 

A képviselőház Sándor-utczai régi épületét 
s közoktatási kormány kibérelte a fővárostóL Őszig 
az egyetem bölcsészeti fakultása költözködik oda 
s így a középponti egyetemen jóformán csak a jogi 
fakultás marad. Az országháza átalakítását /. 
Lajosnak, a bölcsészeti kar múlt évi dékánjának 
utasításai szerint Baumgarten műépítész végezte s 
a fakultás már megkezdte a költözködést a Sándor-
ntezába. 

Kitüntetés. A király Onncsek Flórián magyar 
és horvát-szlavon-dalmát országgyűlési képviselő
nek, nusztári róm. kath. plébánosnak, sok évi érde
mes működése elismeréséül, a Ferencz József-rend 
lovagkeresztjét adományozta. A kitüntetett plébá
nos 1848-ban magyar honvéd volt. 

Festőink nyaralása. A festőre nézve ez esztendő 
két nagyon különböző részből áll. A mikor a ter
mészet megengedi, a szabadban dolgozik, vázla
tokat készít Már később csak a téli motívumokért 
keresik föl a szabad természetet egyébként a mű
termekben foly a nagy munka, alkotás a vázlatok
ból. A napfény, a mély árnyak, a természet szín
pompája, a meleg lég, a felhők gyors alakulása 
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nyáron igasán valóságos hadi rendbe állítja a mű
vészeket. Ilyenkor elhagyják rendes városukat 
otthonukat és keresik a természet változatosságát 
s síkságot völgyet, hegyet, vizet erdőséget Fes
tőink közül néhányan külföldre mentek a nyáron, 
hogy as ottani művészi állapotokról is tájékozód
janak. Itm.zur Gyula, a mesteriskola igazgatója 
Bajorországban, ambachi villájában tölti a nyarat 
a hol a megkezdett aresképeket fejezi be, StékMy 
Bertalan, a mintarsjziskola igazgatója a Gödöllő 
melletti Szadin nyaral, a hol szintén szorgalmasan 
dolgosik. DeákEbuer Lajos, a női festőiskola igaz-
gatója a szolnoki festő-telep vendége, a hol tanul
mányokat készít vásári képekhez. Csók István Mo
hácsra utazott, a hol sokács menyecskéket fest 
ellenben Pestre jött nyárára báró Me,luyán$*ky 
László, s itt van Fessty Árpád és még többen fes
tőink közül. A szobrászok legnagyobb része pedig ki 
sem mozdul a városbóL Zala György as ezredévi em
lékművön dolgozik, Stróbl Alajos s Kossuth mauzó
leum díszítésén, de időkőzben fölmegy Liptóba. a 
hol műtermet építtet a melyben különösen álla
tokat fog mintásni. 

* Odesszáról szóló, legutóbbi számunkban ke
rtit csikkünket egy olvasónk s következő adatok
kal egészíti ki: Fiú hetítm, egykori odesszai kor
mányzó, kinek e városban szobra is van, teljes 
nevén Armand Emánuel Dn Plessis Richelien ber
ezeg, s hircs franczia államférfiú unokája volt s fia 
Fronsac berezegnek. 1766-ban született Parisban, 
17*9— I M t i g orosz szolgálatban volts IWŰ-ban 
lett Odessza kormányzója. A Bourbonok visszaté
rése után nsgy politikai szerepet játszott Franczia-
országban, 1890-ban miniszterelnöklett; 1 s í i ben 
balt meg. 

A zsebóra feltalálója. Xurnbergb*n a napok
ban szobrot emelUk / .ternek. kit s zseb
óra feltalálójának tartanak. Ez alkalomból a •Frank
furter Zeitung* csikket kosölt egy 1605-ből vsló 
nürnbergi késsítésű órárót mely alkalmasint Hen-
lem munkája. Erre a közleményre dr. / / » 
Adolf orvos Zürichből a .Frankfurter Zeitung tnak 
azt irja, hogy neki még régibb zsebórája van, abba 
belevésve a készítő neve: Aegv> 
Budae. (Magyar Egyed késsítette Budán.) Az óra 
tokjára két tulajdonos nevét is bevéstek : 
tag de Groth I 8 IMI — as egyik; tehát grőthi 
vagy helyesebben gnthi Orsság Jánosé volt I Vlí-ben 
ss óra. Még érdekesebb, bogy egy évvel előbb, 
1501-ben s hires Verbőesy Istváné volt ax óra a 
bevésés szerint (Sleph — Werbetrtt). Az a kérdés, 
hogy Magyar Egyed 1500-ban Budán csináltam as 
órát vagy pedig, mint az akkor husshussoflkét esz
tendős Henlein tanítványé, Nürnbergben? A .fedt 
Budae* kifejezés határozottan a mellett szól, bogy 
s nevezetes óra Budán készült s aligha áll meg a 
német lapnak ellenkező veteménye, melyet csak az 
a feltevés támogat hogy a készítőnek, ha Budán 
dolgozott fölodege. tett volna f 2 ^ Í S S S t 
azt hogy magyar (TJngsnzsL lehetett s vesétek-
neve Magyar, s mely mint családnév már akkor is 
gyakran előfordult s tanait emberek kört orvat 
volt a névnek latinra fordítása. 

* A TilAff lesrkeményebb fájs a kókuszdió héja. 
s s ébenfánál is keményebb, mdyetedoíg s tesjkemé-
nyebb fának tartottak. 

* As angol birodalom 300 millió lakosa kásái 

Saleg egyetlen egy ember sem szenved bóVtőn-
tetést felségsértés, vsgy feWs>Lrabfc mtstt, 

holott as orosz börtönökben e esfassn több mint 
60 ezer embert tartanak fogva. 

* Vilmoa császár as angol korona hv 
dik várományosa, vagyis huszonhárom I 
nck kellene meghalni, míg a sor Vilmos 1 
mint királyné unokájára kerülne. 

* A londoni állatkertben tevő ragadós 
számára a múlt éves 1440 métermázsa 
90 métermázsa kecskehúst és 0530 darab csirke-
f.-j.-t k.-ii. tt l i i m i n l A kártdao aiist..kn*k Wl 
nsgy szekér sséna és 60 mássá különféle sőldség 
kellett. As állatkert évi költségvetés* - a hivatalno
kok és szolgák járandóságain kívül — átlag 800 essr 
koronára rúg, mely őssseg a közoktatási minisats* 
num tárrzáját terhelj. Az állatkert teles-nyáron 
Bj itva van s belépti díj nélkül megtekinthető. 

* A csatatéren lev6 orosz katonák valamennyien 
egy hátukra kötött asent képet viselnek, melyre 
nevök fel van írva. A liarczbsu elesett kai. 
szeméiyasonoeságát esea képek nyomán állapítják 
meg. Az angol katonák ugyanesen csélbóTsnbbo* 

k belsejébe bevarrt névjegyeket viselnek. 
* Drága háború. Németorsságnsk a délkelet-

afrikai háborúban álló sereg minden egye* kato
nája naponként 38 márkába, vagyis 83 korona 60 
fillérbe kerül, s mi egy esztendőben egy latosánál 
IS ezer koronára rúg. Egy német ststíssttku 
számította, hogy sz angol-boer háborúban e g y 
egy angol katona tartass Bánonként csak 18 kato
nába került 

HALÁLOZÁSOK. 
Rám Gtösev nyűg. kir. táblai tanácselnök, ss 

Ipsrmfivéssstí Társnlst elnöke, s városligeti fasor
ban tevő villájában hunyt eL s koporsóját jtdíu* 
Bikán este átszállították ss Iparmű veszeti Múzeum 
nsgy előcsarnokába, ott helyezték ravatalra s ott 
stentették be s hamvakat. A ravatalra sok kaltnrá-
hs testület ktldott kossorút a király ped* részvét-
táviratot küldött as ősvegynek. A s^issmirtartásoa 
nagy számmal jelentek meg a kosétet as irodalmi 
és művészeti korúk képviselői As Iparművésseti 
Társnlst nevében Alpár ínét* ételnek búesaststts 
el s hatottat; utána meg rrssfáek* Jenő, as iparmű-

am igaagetojs mondott Istenedet A holt, 
. jolise lO-ikán a tfenssáiiungyei 

_ j szállították s ott tensették eL a családi krip 
teba. Haláláról kalóa gysesjeteirtést adott ki ós-

smaga, vala

mint 1 
nevében; külön 1 

-

msjfajl >yi\n 
bs^sjaahsasj Ali 
bsjsjj nwituti a*A 
1..M o r v o n gynk 
t< s n imwa ásn 

11 • I \ 1 ! , és as össse* rokonság 

SfMtsa j h i n i r v r . SS> 
UM ll.v.U,. . <.t * \ . . 
vi Bjssjsjsjsjma kuuu-
al u m w a j l p t t l , Nr-
•t Volt IMI ban a 

ssasjjsal 
• lUbf ti. 
aaértu 
IMtjSMi 

lekndő háló- és étktsőkocikni.« 
hes fűződik a konstantinápolyi 
é. Ti..,t,i. Ur.ri... BaJaat knlajai 
vállalkozása pedig s Tátrában a 
ápOkasti. A tátralomnicsi nss 

sovsssv Jóssav egri ksnonol 

Jáaasfteeávársv^saebalssi 
i,i.u» HJÉsig kanáV lUsrti 1 
tárt és füseteikből tobb aaa 
váesi iB ikswets t i t — Vvt 
vári kír. táblai teaácseloök, 5 
megyei Irányulván és Bads 

bírája, ki Kslocea város táti 
tentékeny ssereptt vitt. Kain 
poa á*-as honvéd, ny 

ves korában 78 éves 
K 4* a* bonvéd, 78 4 

Beats Pát ^ncttsvtgssg 
b u rkés^feíérvárott -
ssagyi ssnssjaUBája M '^ 
fASzmassaOnu rési • ••« 
IMSS ayag. taaítók>pső-1 
kas tanító sgysstlet tisz 
BanvrsuNBBTvrssnHios na 
tanító, as iparos teaoi 
Igtoa, 53 éves korában, 
kos, Itaraayamegye bísoi 

.. I , 
( Wirlia 1 á t 

y,M 

zky 

I « M >t 
é k e l — 

tanár. 

7':í r-ri'-i 

Basoa 
leson — 
e* kora-tkán. — 

korában Bedapesten. 
kedő, 58 éves korába* 

tagja Budapesten. — 
Heti mérnök, 55 éves 
•at LAIOS nagykeres-
ísten 

* tkve viakst. 

Özv. Fsass AxiAurs, szül. UUmann Adél, a ma
gyar általános hitelbank néhai igazgatójának öz
vegye, néhai Cflmsna Józsefnek, a Pannónia gőz-
matom megalsmftojának leánya, jótékony hölgy, 
kinek halálát nagy család és rokonság gyászJe . 
56 éves korában Ischlben, honnan holttestét Buda
pestre szállítják — Özv Jsxsovscn GTÖBOTSS, szül 
Kováts Hona, 79 éves korában Vásson. — Özv, 
BASV Esmasarc, szál Már Ottilis, 70 éves korában 
Kan-8zentn«klóson és nsgy család gyászolja. — 
Orv. Mnavum GTTOSÉ, szül. Asztsíler EteJka, 
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5 2 é v e s k o r á b a n K á p o l n á s n y é k e n . — Özv . BOCSKOR 
M I H Á L Y N É , szül . B á l á s K a t a l i n , 8 0 é v e s k o r á b a n 
C s i k s o m l y ó n . 

Szerkesztői üzenetek 
S. B. A szebasztopol i orosz hajóhad a párisi béke

kötés e g y e n e s m e g s z e g é s é v e l jött létre , a m e n n y i b e n 
ezen békekötés érte lmében Oroszországnak n e m lett 
volna szabad az 1854-ben az egyesü l t h a t a l m a s s á g o k 
hajóhadai által e lpuszt í tott hadikikötőt újból felépí
teni, s e m pedig a Fekete- tengeren hadihajókat tar
tani. Ez utóbbi pontozatot Oroszország azzal já t szot ta 
ki, h o g y a krimiai tengerparton , Livádiában nyara ló 
uralkodó-család őrizetére ál l í tó lag n é h á n y czirkálót 
kell tartania. A czirkálókból aztán lassanként hata l 
mas hajóhad lett. 

T. F . H o g y a c s a s i m a i ütközetben több orosz hajó 
fenekével fordult felfelé és ú g y sülyedt el , épen n e m 
lehetet lenség . A szakemberek a különösnek lá tszó 
je lenségnek magyarázatát i s adják. U g y a n i s Kos-
destvenszky n e m csak a széntartókat rakatta m e g , 
h a n e m m é g a hajók felső részeit i s megterhe l t e t t e . 
Mivel a fűtők előbb az alsórészen levő szenet tüze l 
ték fel, a sú lypont felül került , a hajó oldalt bukott 
s ennélfogva a japánok által lőtt ré sen b e n y o m u l ó 
viz i s a hajó felső részeibe zúdulván, a fe l fordulásnak 
természetesen be kellett következni . 

T. F. A tengeri búvárok m i n d i g t e t e m e s su ly lya l 
indulnak v e s z é l y e s útjukra, mert különben le n e m 
merülhetnének. A búvár cs izmák m i n t e g y ki lencz ki 
logrammot n y o m n a k , a sisak 18 k i l o g r a m m o s , ezen
kívül a búvár m é g két, összesen 36 kiló s u l y u ó l o m 
nehezéket i s visz m a g á v a l . 

T e m e t ő b e n . Apró kép , s t b . D ö c z ö g ő s r h y t h m u s u , 
száraz n y e l v ű után-mondása köz i smert nép- é s m ü -
költészeti m o t í v u m o k n a k . 

Á r n y é k b a n . A m o r e t t . Az utóbbiban v a n jó ötlet , 
de n incs m e g c s i n á l v a : n e m log ikus s a belső for

mája téveteg . I l y e n fé l -munkával n e m szabad e lő-
állani , kü lönösen annak, a kiben van t e h e t s é g . 

A z m e g é r t i da lom. E g y apáczához . H a lesznek ké
szülő k ö n y v é b e n ezekné l jobb versek , m e g j e l e n é s e 
után köz lünk belőlük m u t a t v á n y t . E z e k n e m i g e n 
a lka lmasak arra, h o g y a k ö n y v iránt érdeklődést 
k e l t s e n e k ; i g y e k v é s muta tkoz ik bennük, h o g y v a l a m i 
érdekeset , ha tásosa t mondjon , az i g y e k v é s t azonban 
n e m kisér i s iker. 

T i t k o s bánat . S z e r e l e m . Le lk i furda lás . A s z e r e l e m 
rózsafája . E l é g formásán vannak irva, a h a n g ú l a t 
azonban, a m e l y b ő l fakadtak, os ináltnak, kereset tnek 
látsz ik . Minden esetre azonban t ehe t ségre va l lanak. 

Miért . I roda lmi íz lést és m i v e l t s é g e t árul el, van 
benne érzés i s , csak a nye lve sz ínte len , l endüle t nél 
kül v a l ó . 

F é n y é s árny . Májusban. Áradozó ábrándozás , ko 
m o l y a lap é s t a r t a l o m nélkül . 

SAKKJÁTÉK. 
2441. számú feladvány. Kutsoheid P. A.-tól. 

8ŐTÍT. 

KÉPTALÁNY. 
Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2 4 - d i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 
t é s e : Tátralomnicz. 

A 2 4 2 7 . számú feladvány megfejtése Gérecz K.-tól. 

Világos. Sötét. Viltign*. n. Sötét. 
1. Ba7—a2 . . . Kd4—c4: (a) 1. . . __. . . . t. sz. 
2. b2 b3 t . . K. t. sz. 2. b 2 - b 3 . . . . . . t. sz. 
3. B v. V mat. 3. V v. B mat. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. j 
Andorn 8. — Kovács J. — Csongorban : Németh Péter. 
Bakony szenti á»zln*\: Szabó János. - Fakerten: Kintzig R. • 

Kecskeméten: Balogh D . — A pesti sakk-kör. 

Fele lős s z e r k e s z t ő : N a g y M i k l ó s . 

Szerkesztőségi iroda : Budapest , IV. , Kaplony-ntcza 9. 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. 

85 krtól írt 
II.33-ig méte-

renkint minden 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ színben, bér

mentve és m á r m e g v á m o l v a házhoz szállítva. Gazdag mintavá-
laszték postafordultával. S e l y e m g y á r , H e n n e b e r g , Z ü r i c h . 

Menyasszony-selyem 
A világ legnagyobb természeti csodája a 

Dobsinai jégbarlang. 
Villamos világítás mellett megtekinthető október t-ig. 

Prospektust díjtalanul küld az igazgatóság. 

Most jelent meg ! Most jelent meg ! 
D r . M E C Z N E R S Á N D O R 

A műkedvelő fényképezés 
kézikönyve ll167 

számos ábrával, négy műmel léklet te l , 237 oldal tartalom -
mai . 3 kor. 2 0 fillér beküldése e l lenében bérmentve küldi 

m e g b á t m e l y hazai könyvkereskedés v a g y a k i a d ó : 

T r ó c s á n y i B e r t a l a n könyvkereskedése S á r o s p a t a k . 

Technikum Mittweida 
Igazgató: A. Holtz, tanár. (Szása királyság.) 

Magasabb technika i tan in téze t az elektro- éa gépészmér
nökök, további gépészek és gépkezelők részére. Gazdagon felszerelt 

elektroteehn. és gépépítő laboratóriumok. Gyári tanulóműbe- — 
lyek. 3610 hallgató a 36 iskolaévben. 

Programra stb. díjtalanul a titkárság által. 

OLDSMOBILES 
olcsó vételára 

8 lóerős 2 ülésü kocsi. 

daczára minden 

kívánságot kielégít. 

11054a 

8 l ó e r ő s 2 ü l é s ü k ö n n y ű k o c s i , a v i l á g ö s s z e s 
g a z o l i n a u t o m o b i l j a i k ö z ö t t a l e g h i r n e v e s e b b 
Ós a l e g m e g b í z h a t ó b b . 2 s z e m é l y t b á r m e l y 
u t ó n , s ő t u t n é l k ü l i s k ö n n y e n e l v i s z . 8 l ó e r ő s 
k ö n n y ű k o c s i , 8 l ó e r ő s u t a z ó k o c s i , 1 0 l ó e r ő s 
családi kocs i , 2 0 l ó e r ő s 2 c i l i n d e r e s c s a l á d i 
u tazó k o c s i , 1 0 é s 16 l ó e r ő s c s o m a g s z á l l í t ó 

k o c s i , 11 s z e m é l y e s o m n i b u s z . 
Mielőtt automobilt vásárolna, kérjen tőlünk katalógust. 

OLDS MOTOR WORKS 
Detroit, Mi eh igán. 

S c h r e h e r Gusztáv é s Társa i 
vezérképvise lők . 

Budapest IV., EskU-ut 6. (15-13.) 
Garage: VI., Gyár-u. 31. (21-69.) 

Salvator 
Természetes 
v a s m e n t e s 

Lithion-forrás 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ kltQnö hatású 
Vasa-, hólyag- , rhanma- éa köszvény hánta lmaknál . 
v i s e l e t i nehézségeknél , osnkorbeteffségaknél a lég-ző-

• s emész tés i szervek baráta iná l . 
B u d a p e s t e n , f ő r a k t á r É d e s k u t y L. u r n á i . 

Iszákossal] nincs többéi 
Kívánatra bárkinek berniéi: t e sen küldünk 
egy próbát a Cozaporból. Kávé, tea , é te l 
• a g y szeszes i ta lban egyformán adható 

az i vó tudta nélkül . 
A C O Z A P O R többel ér, mint a világminden 

szóbeszéde a tartózkodásról, mert csodahatása e!len-
, szemessé teszi az iszákosnak a szeszes italt. 

A C O Z A oly csendesen és biztosan hat, hogy 
azt feleség, testvér avagy gyermek egyaránt az ivó
nak tudta nélkül adhatja és az illető még csak nem 
isseiti. mi okozta javulását. 

C O Z A a családok ezreit békítette ki ismét, sok 
sok ezer férfit a szégyen és becstelenséstöl megmen
tett, kik később józan polgárok és ügyes ületembe-
rek lellek. Temérdek liatal embert a jó útra és sze
rencséjéhez segített és sok embernek életét számos 
évvel meghosszabitotta. 

Az intézet, mely a C O Z A P O R tulajdonosa, 
mindazoknak, kik kívánják,egy próbaadagot és egy 
köszönöirásokkal telt könyvet dij- és költségmente
sen küld, hogy igy bárki is meggyőződhessen biztos 
hatásáról. Kezeskedünk, hogy az egészségre teljesen 

i ártalmatlan. 
Minden kérdést próbát és könyvet illetőleg Budapesten kívül lakók 

egyenesun Londonba intézzék. 11174 

COZA INSTITTJTE 
(Dept. V.ü. l . ) 

6 2 , C h a n c e r y Lamé. 
L o n d o n , A n g l i a . 

OTOYE1T PRÓBA V. TJ. 1. 
Vágja ki ezen szelvényt és 

1 küldje még ma az intézetnek. 
(Levelek i'i fillér, levelezőlapok 
10 fillérre hérmentesitemlők.) 

l i ^ C l I T a V X m * f W I » l » SBNKKTO-WH 
Míg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb 
súlyos idegbajok (neurasthenia, vitustáncz), a sáp
kór, a női arezot eléktelenítő pattanások s a női 
nemi szervek folyásokkal kombinált hnrutos meg
betegedéseinek kezelésénél csekély értékű idegen 

vizekre voltunk utalva, addig újabban 

PARÁDI ARSEN 
vastartalommal 

olyan k incsünk van, m e l y m i n d e n eddigi arsensavas 
v iznél (Boncegno Levico) hatásosabb, könnyebben 
emészthető s manapság már, min thogy legelőkelőbb 
orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem 

kizárólagos keresletnek örvend. 
Egy postaléda (7 palaczk) parádi arsén vastartalmú gyógy
vizet Magyarország összes postaállomásaira 5 korona 80 

fillérért bérmentesen szállít a 
i Főraktár: ÉDESKUTY L.~B* DXÍÉSIN?0, 

I Kapható minden gyógytárban éa megbizható füBzerkereskedéaben. 

I 

TTTTM 
SZAPPAN 

ruhája 
hófehér lesz 

és duplán 
tartós, 

ha Sunlight-
szappannal, 

(a világ 
legjobb 

szappanával) 
mossa. 

Mindenütt k a p h a t ó ; Beszerzési források jegy
zékével , ingyen m i n t á v a l e g y ü t t k ívánatra 

a helyi képv i se lő : 
DIAMA1IT B. N., VI Király utcza 98b szolgál. 

Hogy ESZMÉNYI KEBELT 
elérhessen,használ ja ó ' n a . P i l u l e s őrien-
t a l e s i - t , melyek rövid Idő alatta kiálló nyak
as vállcsontokat eltüntetik, a kebelt fejlesztik, 
erősítik és ismét helyreállítják, a deréknak pe
dig állandóan kecses embonpolnt adnak, a Ml* 
kül, hogy a derekat megnagyobbítanák 

A PILULES ORIENTALES 
az egészséget mindenkor előmozdítják és leg
érzékenyebb véralkat mellett is bevehetek, fiául 
leányok által ép ugy, mint hölgyek által, a kik
nek keble a szilárdságot elvesztette vagy aztsoh* 
sem birta. Körülbelül kéthavi könnyn kezeles 
Egy doboz ára utasitással K 6.45,bérmentv«. 

^ ^ _ ^ j V utánvéttel K 6 . 7 5 . 
«T. R a t i é , Pharmacien, 5 , P a s s a g e V e r d a n , P a r i s . 

Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó s s e f gyógyszerész. 
B n d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . I09**1 

GEROilg ADOLF 
főh. ndv. szállító ^S$s^P ortop. czipószmest. 

Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 4. 
Ajánlja kész í tménye i t 10592 

fájós lábakra. 
B # ~ S p e c i a l i s t a a r i a t o m . 
m ó d s a e r l n t k i d o l g o z o t t 

g y e r m e k o s i p ő k b e n . 25 
V é r t e s - f é l e s ó s b o r s z e s z „ Q . 
M i n d e n h á z b a n s z ü k s é g e s . l u s w 

29. SZÁM. 1905. 52. ÉVFOLYAM. 
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Bérleti (Szállítási) hirdetmény. 

m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 

1 a s in e g t a r t a t i k 
következő katonai élelmezési szükségletre Ke rülbelüli évi folyó szükséglet Bánatpénz 

m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 

időtartam naponkint négy-
liavon 
kint 

havi szükséglet 
Ke 

következő czikkekre 

m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 

időtartam 

zab széna alom-
szalma 

négy-
liavon 
kint n y á r o n t é l e n 

1 

a 
a 

a § -® o 
8 -a 

I 

. 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

a 
1 
10 
•M 

következő czikkekre 

m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 

időtartam 

zab széna alom-
szalma 

négy-
liavon 
kint 

1 

a 
a 

a § -® o 
8 -a 

I 

. 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

a 
1 
10 
•M za

b 

sz
én

a 

sz
al

m
a 

1 ke
m

én
y 

tű
zi

fa
 

I m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 -t ó 1 •i g 

á 
g 
§ 
B 
00 1 

mm. 

os 

i 
a 
S 

JB 
i •o 
M 

3, 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

1 1 

a 
a 

a § -® o 
8 -a 

I 

. 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

a 
1 
10 
•M za

b 

sz
én

a 

sz
al

m
a 

1 ke
m

én
y 

tű
zi

fa
 

I m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 -t ó 1 •i g 

4300 3400 2100 
g 
§ 
B 
00 1 

mm. 

os 

i 
a 
S 

JB 
i •o 
M 

3, 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

1 1 

a 
a 

a § -® o 
8 -a 

I 

. 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

a 
1 
10 
•M za

b 

sz
én

a 

sz
al

m
a 

1 ke
m

én
y 

tű
zi

fa
 

I m
el

y 
na

po
n 

áll
om

ás
 é

s 
hi

va
ta

lb
an

 

a 
bérleti 

állomás 
számára 

A t á r | 

te a 

I 
S 

"1 m e g y e 

i 
Ja 
A 
eS 

,' y a 

1 
1 -t ó 1 •i g 

gramm 

a d a g 

g 
§ 
B 
00 1 

mm. 

os 

i 
a 
S 

JB 
i •o 
M 

3, 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

1 1 

a 
a 

a § -® o 
8 -a 

I 

. 
ke

m
én

y 
tű

zi
fa

 

a 
1 
10 
•M za

b 

sz
én

a 

sz
al

m
a 

1 ke
m

én
y 

tű
zi

fa
 

I 
1. Á l l o m á s o z ó c s a l t a t o k , i n t é z e t e k é s e l s z i g e t e l t e k s z á m á r a . 

19
05

 j
u

li
n

s 
18

-á
n 

a 
bu

da
pe

st
i 

cs
ás

z.
 é

s 
ki

r. 
ka

to
na

i 
él

el
m

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
B

ud
ap

es
te

n.
 

Szolnok 

•/. 

Jász-
Nagy-
Kun-

Szolnok 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— 10 10 50 15 — (iO — - 120 80 150 450 — — 40 40 160 — 

19
05

 j
u

li
n

s 
18

-á
n 

a 
bu

da
pe

st
i 

cs
ás

z.
 é

s 
ki

r. 
ka

to
na

i 
él

el
m

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
B

ud
ap

es
te

n.
 Alberti-

I r sa 

•/. 

Pest-Pilis-
Solt-Kis-

Kun 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— 150 150 20 1 — 3 — — 1870 1150 60 20 — — 620 220 10 — 

19
05

 j
u

li
n

s 
18

-á
n 

a 
bu

da
pe

st
i 

cs
ás

z.
 é

s 
ki

r. 
ka

to
na

i 
él

el
m

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
B

ud
ap

es
te

n.
 

Kecske
mét 

•/. 

Pest-Pilis-
Solt-Kis-

Kun 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— 

50 

7 — 30 — — — — — 210 — — — — 90 — 

19
05

 j
u

li
n

s 
18

-á
n 

a 
bu

da
pe

st
i 

cs
ás

z.
 é

s 
ki

r. 
ka

to
na

i 
él

el
m

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
B

ud
ap

es
te

n.
 

Zombor •/. 

Bács-
Bodrog 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— io : 10 50 — — — — — 190 80 150 — — 
i 

40 40 -- — 19
05

 j
u

li
n

s 
18

-á
n 

a 
bu

da
pe

st
i 

cs
ás

z.
 é

s 
ki

r. 
ka

to
na

i 
él

el
m

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
B

ud
ap

es
te

n.
 

Újvidék 

•/. 

Bács-
Bodrog 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— 10 10 50 10 — 25 — — 120 80 150 210 

— 

40 40 80 — 

19
05

 
jú

li
u

s 
21

-é
n 

a c
s. 

és
 k

ir.
 é

le
lm

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
Sz

ék
es


fe

hé
rv

ár
on

. Székes
fehérvár 

•/. 

Fehér 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— — — — 23 — 59 — — — — — 475 — 
1 

— 170 — 

19
05

 
jú

li
u

s 
21

-é
n 

a c
s. 

és
 k

ir.
 é

le
lm

ez
ő 

ra
kt

ár
ná

l 
Sz

ék
es


fe

hé
rv

ár
on

. 

Kaposvár 

•/. 

Somogy 

Cs
. é

s 
ki

r. 
kö

zö
s 

ha
ds

er
eg

be
li 

19
05

. é
vi

 s
ze

pt
em

be
r 

hó
 1

-tö
l. 

19
06

. 
év

i 
au

gu
sz

tu
s 

hó
 3

1-
ig

. 

— 18 18 80 20 — 83 — — 230 140 240 590 — 
" 

80 70 200 — 

Azon felül a megegyezett bérleti árak mellett szállítandó lesz: 2. Az időszerinti szükséglet a fegyvergyakorlatokra beidézett szabadságoltak, tartalékosok és 
póttartalékosok részére. 3. Az időszerinti szükséglet átvonuló csapatok részére a feltételi (űzet IV. pontja 1. bekezdés A— a) határozmányok szerint. 4. Az időszerinti 
szükséglet csapat-összpontositások részére a feltételi füzet III . pontja szerint. 

Különös határozmányok. 
Azon ál lomásokra nézve , m e l y e k e n a bérleti időtartam alatt ezred- vagy dandár-

fa lovasságnál osztály-) összpontosítások eszközöltetnek, il letőleg szabadságolt lovak 
bevonultatnak, a bérletnyertes köteles a származó nagyobb szükségletet és az esetleg 
engedélyezett pótlékokat a szerződött árak mellett szállítani. 

A kiirott czikkek bérleti utón való kiadása csak a n n y i b a n történik, ha a csapa
tok (intézetek) ezen czikkeket n e m maguk szerzik be. Összetes ajánlatok szénára, 
alomszalmára és ágyszalmára tehát nem fogadtatnak el. 

A kézvénye lések a szükségleti he lyeken a lótápezikkekre nézve ötnaponként, a fa 
és kőszénre nézve h a v o n k é n t é s az ágyszalmánál négyhavonként történnek. 

A lótápezikkek, h a az a csapat érdekében áll, a cs . és kir. hadtest-hadbiztosság 
jóváhagyása mel le t t kivételesen 10 vagy 15 napra is kézvényelhetők. 

A bérleti utón száll í tandó ágyszalma, tűzifa és kőszénre nézve az ajánlatok a 
szükséglet he lyére va ló feltétlenül e l fuvarozássa l együt t teendők. 

A szállítók raktárai ne legyenek 1-9 km.-nól nagyobb távolságra a katonai 
laktanyáktól és kocsizható ú t mel le t t kell, hogy legyenek ; ha a távolság 1*9 k m . n é l 
nagyobb, akkor a szállító sz intén köteles a lótápezikkeket faját költségén elfuvarozni. 

A széna Rajtolása géppel 30, 60 vagy 90 kg. csomagban eszközlendő és kiterjedése 
körülbelül V*-ede l egyen a felbontott szénának. 

Az alomszalmának •/, részben zsnpszalmából kell állani. 
Azon ál lomásokon, hol a szállító a szénacsomagokat kötelekkel kötve átadja, a szalma

kötegekre szánt szalma a csapatnak alomszalmául megtérítés nélkül kiszolgáltatandó. 
Ajánlatok ki nem irt czikkekre, továbbá ajánlatok, melyek hosszabb időre 

mint a kiirt szállítási iddtartamra szólnak, feltetlenfil és azonnal visszauiasittat-
nak, és ajánlatok a tárgyalás rákövetkező napjától kezdve 14 napnál rövidebb 
impegnoval nem vétetnek tekintetbe. 

Ezenk ívü l a tárgyaló-bizottság részéről mindazon ajánlatok nem vétetnek tekintetbe, 
melyekben egy és ugyanazon czikknél, a kiirt biztosítási idő tartamának egye' szakaira, 
különböző árajánlatok tétettek. Ajánlatok, a melyek elfogadhatatlan feltételeket tar
talmaznak, a melyekhez nincsen bánatpénz csatolva (községek és jelenlegi szalu
tokat kivéve), továbbá olyanok, a melyekhez hivatalos bizonyítvány nincs csatolva 
arról, hogy hitel- és szállitásí képességről szóló bizonyítvány bekfildetett, nem 
vétetnek figyelembe. 

A fa- és kőszénszáll itásra beadott ajánlatokban azok neme is megeml í tendő . 
A kőszénre vonatkozó ajánlatok csak darabszénre szóljanak. 

A terményeknek á l ta lános mozgósítás esetén való kiszolgáltatására nézve, a 
szállítási feltételek füzetének X X V I I . pontjára különösen utaltatdk. 

Azon esetben, ha va lamely ik állomáson a szállító, vagy a vele érintkezésben i 
álló személyzetnek lovai között ragályos betegség ütne ki, a katonai igazgatásnak 
jogában álland, a fenforgó ragályveszélyes állapotokról kiállított katonai állatorvosi 
b izonyítvány alapján, a lóál lománynak — az igazolt szükség tartamára — a szükség
hez képest esetleg m á s járványmentes állomásról való szállítás utjáni élelmezése 
iránt intézkedni , a nélkül , hogy a szállítónak va lamely kártalanításra igénye 
származnék abból, hogy a lótáp ezen időre n e m tőle vétetett fel. 

A szénára va ló ajánlattevők kötelesek polit ikai hatósági bizonyitványnyal bebizo
nyí tani , hogy a széna o ly vidékekről n e m való, me lyeken a házi allatok között lép
fene uralkodik. 

Általános határozmányok. 
1. A tárgyalások mindenkor 10 órakor délelőtt bizottsági lag tartatnak meg , me ly 

hez kizárólagosan írásbeli ajánlatok fogadtatnak el. 
2. Az 1 koronás bé lyeggel ellátott ajánlatoknak, lepecsételt boríték alatt, az 

előirt bánatpénzekkel együtt , külön boríték alatt való csatolása mellett , az i l lető 
á l lomás szükségletének tárgyalására kitűzött napon, l egkésőbb dé le lő t t i 10 Óráig 
kell a tárgyaló-bizottsághoz beérkezniők; későbben érkező vagy távirati nton tett 
ajánlatok nem vétetnek tekintetbe. 

H a valamely ajánlatban a számokkal é s betűkkel irt ár között e l térés mutat
koznék, akkor a betűkkel irott ár fog he lyesnek tekintetni . 

3 . Minden ajánlattevő, a szerződési kötelezettségben már álló vál lalkozók kivé
telével , üzleti képességét s erre vagyonának e légséges voltát a kereskedelmi é s 
iparkamara által, ha pedig a kereskedelmi lajstromba bejegyzett czégje n e m vo lna 
és pedig az ipart és kereskedelmet űző az I-ső fokozatú polit ikai hatóságok által, a 
gazdaságga l foglalkozó n e m bejegyzett ped ig a gazdasági egylet által kiál l í tott b izo
ny i tványnya l igazolni tartozik. 

Az i lyen bizonyítványok n e m az ajánlattevő, h a n e m a felsorolt h ivata l v a g y 
egyesü le t által a tárgyaló-bizottsághoz hivata losan juttatandók. 

B izony í tványok , melyek a tárgyalás napjától számított két hónál korábbi kelettel 
bírnak, tekintetbe n e m vétetnek. Ezen bizonyí tványokból a szál l í tási képes ség ter
jede lmének ki kell tűnnie . 

4 . A tárgyalásokra nézve a Budapesten , i l letőleg Székesfehérvárott 1905. év i 
jún ius h ó 25-én kelt, h ivatalosan két példányban kiállított feltételek füzetének hatá
rozatai mérvadók. Ezek betekinthetők a cs. é s kir. 4 . hadtest hadbiztosságánál , a 
budapest i és székesfehérvári cs . é s kir. é l e lmező raktároknál naponta déle lőtt 9 órá
tól 12-ig. 

Az ezen szál l í tási feltételek füzetében foglalt feltételek betartására m i n d e n 
ajánlattevő az ajánlat benyújtásával már kötelezve van. 

E z e n száll ítási feltételek füzetei az előbb emiitett é l e lmező raktáraknál 64 fillérért 
el is adatnak. 

5. Községek és termelők a bánatpénz letételétől mentesek, de ajánlataikért s az 
ezekben elvállalt kötelezettségekért, ngy mint más vállalkozók, szavatolni tartoznak. 

6. Az élelmi czikkeknek az állomáshoz tartozó helységekbe való elfnvarozására 
nézve, a feltételi füzet XVII, pontja értelmében, külön ajánlat teendő, mert különben 
feltételezte tik, hogy az elfnvarozás a követelt szállítási árban már bennloglallatik. 

Ha az elfnvarozásra többen egyenlő árak mellett ajánlkoznának, akkor ezek 
közfii az, ki az illető czikkek szállítását elnyerte, előnyben részesfii. 

7. Az ajánlkozók a hadigazgatásnak ajánlatuk el fogadása iránt i nyi latkozata 
tekintetében lemondanak az 1875. évi X X X V I L törvényez ikk 314. é s 315. §-aiban 
va lamely ajánlat elfogadása iránti nyi latkozatra nézve megá l lap í to t t határidőnek 
betartásáról . 

8. A té l i hónapokban, azaz október h ó elsejétől m á r c z i u s h ó v é g é i g szükséges 
a lomsza lma 2500 g r a m m o s adagokban, a nyári_ h ó n a p o k b a n . ped ig 1700 grammos 
adagokban szolgáltatandó ki. 

Daczára ennek azonban az ajánlatok 2100 g r a m m o s a lomszalma-adag után 
teendők. 

9. Az ajánlattevők felhivatnak ajánlatukban arra nézve i s nyilatkozni, vajű'on 
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készek-e az ajánlatokban foglalt árak és feltételek mellett a m. kir. honvédség szük
ségletét is szállítani, ha a m. kir. honvédség illetékes hatóságai részéről ezen szállí
tások óhajtatnak. . , 

10. Miután a legelőnyösebb ajánlatoknak jóváhagyása egy év tar tamara a iiaa-
test hadbiztosságra ruháztatott át, tehát az erre vonatkozó ajánlatok, nyilatkozatok 
stb.-nek közvetlen felterjesztése a közös hadügyminisztériumhoz — mint teljesen 
czéltalan — kerülendő, mivel az ilyen beadványok a hadtest hadbiztossaghoz való 
küldéssel járó időveszteség miatt az illető biztosító tárgyaláson rendesen nem vehe
tők figyelembe. 

Kelt Budapest, 1905. évi június hó 25-én. 
A cs. és kir. 4 . hadtest hadbiztossága. 

1 korona 
bélyeg Ajánlati minta. 

Én alulirt az 1905. évi június hó 30-án 4440. sz. a. kelt hirdetmény alapján 
.***) ajánlatommal kötelezem magamat, hogy az N 

f., szóval fillér, 
f., szóval fillér, 

..f., szóva l - fillér, 

_f., szóval fillér, 

ezen 
állomásra nézve 

a szénának 5600 grammos adagját 
az alomszalmának 2100 grammos adagját 
az ágyszalmának métermázsáját, a szük

séglet helyére való elfuvarozásával együtt— 
a tűzifának köbméterét (neme), a szük

séglet helyére való elfuvarozásával együtt— 
a kőszénnek métermázsáját (neme), a szük

séglet helyére való elfuvarozásával együtt f., szóval nller 
190 évi hó 1-től 190.-évi -hó végéig terjedő időtartamra 
száílitom továbbá az átvonuló élelmezést is a gyakorlatokhoz bevonuló szabadsá
goltak tartalékosok, póttartalékosok és honvédek, valamint átvonulások és csapat-
összpo'ntositások részére, az előkészített feltételi füzet illető pontjai értelmében 
kiszolgáltatom és ezen ajánlatért a külön borítékban csatolt (vagy az ide csatolt 
elismervény szerint a . . .pénztárnál letéteményezett, semmi más köte
lezettségért nem szavatoló) nevezetesen összesen korona 
bánatpénzzel kezeskedem. 

Továbbá kötelezem magam azon esetben, ha a szállítást elnyerném, hogy leg
később 14 nappal az ez iránti hivatalos értesítés után, bánatpénzemet a 10 száza
léknyi óvadék erejéig kiegészitendem, s ha ezt elmulasztanám, a had igazgatását 
feljogosítom arra, hogy ezen kiegészítést a kijáró szállítási keresetemből való levonás 
utján eszközöltesse. Továbbá kötelezem magamat az ajánlatban foglalt árak és fel
tételek mellett a m. kir. honvédség szükségletét is szállítani, ha a m. kir. honvédség 
illetékes hatóságai részéről ezen szállítások óhajtatnak. Egyébiránt a hirdetményben 
közzétett feltételeken kivül a tárgyalásra előkészített feltételi füzetekben foglaltaknak 
is alávetem magamat . 

A z f[ nek N.-ben kelt, ide mellékelt értesítése szerint a megbízható
ságomról és vállalatképességemről szóló bizonyítvány közvetlenül az nek 
fog átküldetni. 

Kelt N . ben, 1905 hó n. X. Y. (vezeték- és keresztnév, 
lakhely, megye). 

M e g j e g y z é s . 
***) Ezen helyen olyan esetben, midőn az ajánlattevő az illető ajánlatot kizá

rólag összetesnek kívánja tekinteni, az «összetes» szó beszúrandó, mert minden 
ajánlat, mely ezen toldalékot nélkülözi, nem összetesnek tekintetik. Összetes aján
latokat szénára és szalmára nem szabad tenni. 

Az ajánlat lepecsételendő és boritékára í randó: 
•Ajánlat az 1905. évi június hó 25-én kihirdetett s 1905 . . . . h ó n 

tartandó tárgyaláshoz.! 
A letéteményezett bánatpénz az ajánlatban részletezendő. 

K N U T H KAROLY 
mérnök és gyáros 10669 

Ga. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Qyar és iroda: 

B u d a p e s t , VII. k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi viz-, lég- ég gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, 
ssatornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömüvi emelő

gépek stb. 

lenek, költségvetések, Jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek 

Alapíttatott 1878. Telefon 15—56. 

Tornaeszköz, 
valód angol tennis játék, függő-ágy. 
háló, tekejátek, zsák, ponyva és fehér 
ker.derkötél legolcsóbb megbízható 

beszerzési forrása 

Seffer Antal 
sporteszközök és kötélgyártó-telepe 

Budapest, IY., Károly-ufcza, boltsz. i2. 
(Központi városház épülete.) 

Képes árjegyzék kívánatra ingyen és 
bérmentve. 10699 

Igen ha 
tasos vér
szegénység 
sápkor, nen-
rasthenia esetei 
ben. Egy üveg ára 
2.40 kor. Egy 6 üve
get tartalmazó postaláda 
14.12 kor. franoo küldve. 

Főraktár Budapesten 
Török József gyógyszertára 

Továbbá a készítőnél 
Rozsnyay Mátyás gyógyszertá
rában A r a d o n , Szabadság-tér, vala
mint minden más gyógyszertárban. 

A Bozsnyay féle vasas cbinabor 
egyike a legelterjedtebb és leghatáso

sabb gyógyboroknak. Magyar édes 
borral készítve, a külföldi készít

ményekkel nemcsak kiállja 
-«r T fj± ^ ^ ^-w £ 3 ^ i ^ a versenyt, hanem azokat 
\ í l ö C i l j ^ ^ felül is múlja. Vérsze

gényeknek különösen 
• ^ \ ajánlható. 

{ * J f | ] f l í i ^ v S s á m o . elismerő -

bora. 
ny i l a tkoza t . 

Több kórház
ban van al

kalmazva. 
10625 

Férfiöltönyt 
d iva to s szabássa l , gyapin-
szövetből készit m é r t é k u t á n 
linóm kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester. 11090b 
Budapest, Rottenbiller-a.4B. 

Vidékre minták bérmentve. 

r^— Sachsen-Altenburg. ^ » w 
I Technikum Altenburg. ^ 
I Géuéüités és elektrotechnik. • 
I papirtechn. Prigramm ingy. 
^ M Állami biztos. I 

5 frtért 
sz üt k ü l d utánvét mellett az 

O r s z . P o s z t ó á r u h á z 
Budapest. Rottenbiller-u.4B. 
egy f é r f i ö l t ö n y r e 3 m é 
t e r finom fekete, sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

S MÁLNÁS I 

ICÜLIA 
| | artézia gyógyforrás ím--

bicarbonátokban és konyhasóban a kon
tinens legdúsabb természetes alkalikus 
sós s a v a n y a v i z e . Szikla rétegen átfuit 
artéz ia forrás . Páratlan étvágygerjesztő 

és nyálkaoldó. UC79 
A gyomorégést azonnal megszünteti 
Korányi, Xétly, Rig-ler, Vámossy' 

— Hirschler, Irsai, Onodi.Tauszk.Polat-
,=- sek budapesti egyetemi tanárok és 
SS specialisták gége-, légcső-, tüdő 

= gyomor-, Dél-, vese-, máj- óshólyag-
bántalmaknál a málnást 

,,SICULIA''gyóQyfimaS 
természetes alkalikus sós savanyuvizet 
minden eddig ismert savanyuviznél 
jobbnak minősítettek. — Kezelő tulaj
donos • SICULIA" r. t. Málnás-fürdő 
(Háromszék m.j. Főraktár Budapesten 

LUX MIHÁLY drogéria-üzlete 
IV., Mnzeum-körnt 7. Telefon 672. 
Azonkívül ! apható minden gyógyszertár
ban drogéria- és füszerkereskedésben és 

vidéken minden nagyobb városban. 

Tessék a „Siculia" névre figyelni. 

10615 

Világhírű kitüntetett olmützi 

Quargli. 
Az első olmützi gépüzemű sajtgyár. 
mely 1839. évben alapíttatott 
ajánl saját gyártmányából eg) 
postai küldeményt bérmentve és 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
J0SEF MEIXNER, Olmiitz, 

Bahnhof. 10821 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban, 

Budapest, Egyetem-u.4. 

I g a z i ú r i n ő 
arczának, keblének, kezei
nek alapos ápolására basz
nál] a mindig a világhírű, 
1885-ik év óta törvényileg 

védett K r l e g n e r - f é l e 

CRÉME DE 
MAMUERITET. 
Kérjen mindig határozottan 

K r i e g n e r - félét . 
Eredeti nagy tégely 4 kor. 

Próbatégely 1 kor. 
KRIEGNER GYÖRGY 
gyógyszertára Budapes t , 

V I I I . , K á l v i n - t é r . 
íoem 

Qtermva//ou 
CHINA-BOR V A S S A L 

erésitásier gyengélkedik, vérszegények és 
l&Bbadosék számára. Étrágygerjcezté, ideg-

•ró. i té és Térjavité sasr. 10852 
Knisa Iz. Több mint 3500 orvosi vélemény. 

J. SERRAVALLO, Tr ies te BarooU. 
Vásárolható a gyógyszertárakban féllitrres fürgékben 

i a 2.60, egész literes ivegekbea > k 4.80. 

A már 53 év óta dicséretreméltókig ismert, s a 71012. sz. Bm. leirat követelményeinek teljesen megfeleli 

' NI 
UJ-VUKOVAR1 
rr 

n ] ' 
uj-vukovári 

f 

szeplő himló'hely, sümör. májfoltok, fakadékok, 
forrósági pörsenések, orrvörösségek és mindén 

egyébTrczvirágzások ellen, valamint az 

mely az arczkenőcscsel a használati utasítás 
"szerint alkalmazva, még korosabb egyéneknek" 

is viruló és fiatal kinézést kölcsönöz. 
ára 1 kor. 6 0 fill., kisebb 1 kor., szappan l kor. Utánzásoktól óvakodjunk ! 

os által V n k o v á r o n készített kenőcs valódi. Minden tégelyen Krajosovios, 
a készítő arczképe látható. 11132 

Főraktár: Budapest, KirálY-utcza \2 és Andrássy-ut 26, Török József gyógYszertára. 

Uak 
Egy na, 
Kraje 

szappan 

k I R V P R I í Y / ^ S T " todaPirk J . puskamnves. 
l M l l i l L l i éVhiSlil (Alapíttatott 1808. évben.) 

BUDAPEST IV., Béosi-n. 2., gyár Xózsa-u. 7, 
Dúsan ellátott raktár legújabb szerkezetű Kettős va
dász-fegyverekből, golyósfegyverek, amerikai Winches
ter serétes ismétlő-fegyverek, forgópisztolyok, szalonfegyve
rek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, me

lyek jóságáért kezeskedik. 10846 

GANZ ÉS 
LFOBERSDORF, 

Városi iroda 

T" /%. T> C3 A VASÖNTŐ ÉS GÉPGYÁR 
l A K a A RÉSZVÉNY-TÁRSULAT 

BUDAPEST, RATIBOR. 
Budapest, IV., Ferencziek-tere 2. ios3* 

Elektromos'világitási és erőátviteli berendezések. Elektromos nagy vasutak, vá
rosi-, bánya- és iparvasutak. Turb inák : Francis rendszere szerint. Zsilipek és csővezetékek. 
Gázmotorok: Kohó-, generátor' és világitógázra Í000 lóerőig és azon túl, petróleum-, 
benzin- és spiritus-mótorok és lokomobilok Banki-féle vizbefecskendezéssel. Malomberen
dezések. Hengerszékek. V a s ú t i kocsik. Kocsialkatrészek. Korbuly- és '• atona- Varga
csapágyak. Kéregöntesü vasúti kerekek és keresztezések. Forgókorongok, tolópadok és ki
térők. Daruk ét eme lőgépek kézi, gőz, petróleum és elektromos erővel való hajtásra. 
Aprítógépek. Kőzúzók. Golyómalmok. Dugattyú- és centrifagalszlvattyúk naoy 
emelő magasságra. Bányagépek. Compressorok. Ventilátorok. Felvonók. Transmissz iok. 

Vas-, aczél- és érczüntrények. Tv.steméBZtő készülékek. Vizszürők. M. sz. 556. 

Pranklin-Társtilat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetom-utoza 4.) 

30.SZ. 1 9 0 5 . (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚLIUS 23. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁQ és 
POTJTTKAT ÚJDONSÁGOK (a Viliekrónikával) együtt { egész évre 2 4 korona 

félévre _ 1 2 • 

MÁTYÁS KIRÁLY ALAKJA AZ EZREDÉV 
EMLÉKMŰVÖN ZALA GYÖRGYTŐL. 

Á
KÉSZÜLŐBEN levő ezredévi emlékmű tizennégy 
királyalakja közül kilencznek szobormin-

utája már készen van, köztük Mátyás király 
fejedelmi tartású, büszke alakja is, mely az em
lékmű oszlopsorában fog helyet foglalni a többi 
királyokkal együtt. Magassága két és fél méter 
s közelebb kerül ki a bronzöntő műhelyből. 

Zala György, a kiváló szobrászművész, a 
renaissance-kori Mátyást akarta művében kife
jezni. A király testét pánczél borítja, s a művész 
az akkori kor művészetének megfelelőleg, korai-
renaissance (quattro cento) díszítést alkalma
zott a pánczélon. E vaspánczél fölött a király 
válláról selyemköpeny lóg, festői redőzettél. 

A szobor tartása az erélyes, kemény akaratú 
királyt állítja elénk. Fejével kissé balra fordul, 
bal kezét parancsolólag tartja, s jobb keze meg
hajlított kardján nyugszik. Szemeivel a távolba 
néz, s vonásain ott van az uralkodói bölcseség 
arczkifejezése. Egyenes orr, zárt homlok, éle
sen iveit szemöldök, széles, erélyességre valló 
száj, oroszlán-sörényszerű ha j : mindez a hatal
mas király belsejét akarja ábrázolni külsőleg, 
plasztikus formákkal. 

A művész a fej mintázásánál az ismert baut-
zeni emlék Mátyás-fejét vette alapul. Tudva
levőleg a Bautzenben (Csehország) lévő emlé
ken van legelfogadhatóbb aczképe Mátyásnak, 
mert az egykorú szobrász, a ki annak ide
jén ezt a fejet mintázta, ötször fordult meg 
Budavárában, a királyt közvetlen közelből is
merte s így alkalma nyílt, hogy természet után 
mintázhassa meg arczát. A fej körűi néhány 
betűzött babérágat látunk, a mely mint jelleg
zetes dísz, szintén rajta van Mátyásnak majd 
minden egykorú arczképén. 

Az ezredévi emlékművet a következő negyven
két szobrászati mű fogja díszíteni: Tizennégy 
királyalak, tizennégy történeti dombormű, hét 
lovas vezér, Gábor arkangyal, mely már ott áll 
a főoszlop tetején; a Béke és Háború allegóriája, 
a Tudás és Dicsőség, továbbá a Munka és Jólét, 
s az «Életünket és vérünket* allegorikus szobor-
csoportozatok. Ezek közül most van munkában 
Árpád vezér lovas-szobra, s elkészültek már : 
Senyéitől Szent István és IL Endre, Köllőtől 
IV- Béla, Füreditől Könyves Kálmán és L Lipót, 
Margótól Hunyadi János, Kiss Györgytől Bo
bért Károly, Zalától Mátyás és Telestől HL Ká-

Erdélyi fényképe. 

MÁT¥ÁS KIRÁLY SZOBRA ZALA GYÖRGYTŐL. 


